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			Úvod

			Na sklonku svého života nebyl J. R. R. Tolkien několik týdnů schopen používat pravou ruku. Svému vydavateli se svěřil: „Nemožnost používat pero či tužku mi připadala stejně zničující, jako by byla pro slepici ztráta zobáku.“

			Psané slovo zabíralo ohromné množství Tolkienova času: nejen jeho akademická práce a příběhy o „Středozemi“, ale také dopisy. Mnoho z nich sice musel psát z pracovních důvodů, nepochybně však bylo psaní dopisů činností, jíž se povětšinou věnoval s potěšením. V důsledku toho se zachovalo obrovské množství Tolkienových dopisů; a když jsem s pomocí Christophera Tolkiena začal pracovat na tomto výběru, bylo brzy jasné, že velmi mnoho materiálu bude muset být opomenuto a že budou moci být použity jen některé, zvláště zajímavé pasáže. Přirozeně byly upřednostňovány ty dopisy, v nichž Tolkien pojednává o svých knihách; avšak výběr byl učiněn také s ohledem na to, aby ukázal široký záběr Tolkienovy mysli a zájmů a jeho svérázné, ale vždy jasné vidění světa.

			Mezi vynechané texty patří velká část dopisů, jež v letech 1913–1918 napsal Edith Brattové, své snoubence a později manželce; tyto dopisy jsou vysoce osobního charakteru a vybral jsem z nich jen několik pasáží, které se vztahují k literatuře, jíž se tehdy Tolkien zabýval. Z období 1918–1937 se zachovalo jen málo dopisů, a ty, které ano, se (bohužel) nezmiňují o Tolkienově práci na Silmarillionu a Hobitovi, jež v té době psal. Z období od roku 1937 až po konec jeho života však existuje nepřerušená řada dopisů zpravujících, často velmi detailně, o psaní Pána prstenů a o pozdější práci na Silmarillionu, které často obsahují rozsáhlá pojednání o smyslu jeho děl. 

			Vynechané části u vybraných dopisů jsou naznačeny čtyřmi tečkami, tedy: …. Tři tečky jsou použity tehdy, kdy je do dopisu napsal sám Tolkien. V drtivé většině případů byl daný úsek textu přeskočen čistě z prostorových důvodů a jen velmi zřídka bylo nezbytné vynechat pasáž dopisu kvůli diskrétnosti. 

			Tolkienův původní text nebyl nijak upravován,* až na pár výjimek, jako jsou adresy a data, u nichž je v rámci celé knihy zachováván jednotný systém, a názvy jeho knih. Sám Tolkien používal několik různých systémů pro psaní názvů: například Hobbit, the „Hobbit“, The Hobbit, „the Hobbit“, „The Hobbit“ a podobně u The Lord of the Rings. Obecně byl editorský postup takový, že byly názvy uvedeny do souladu s běžně užívaným systémem, v některých zajímavých případech však byla ponechána forma původní. 

			Některé dopisy jsou převzaty z průklepů, které uchoval Tolkien: kopie svých dopisů si začal pořizovat až ke konci svého života, a to vysvětluje, proč neexistuje žádná stopa po těch dřívějších, pokud se nepodařilo vypátrat samotné originály. Jiné dopisy v této knize vycházejí z konceptu či konceptů, jež se liší od textu, který ve skutečnosti odeslal (jestliže vůbec nějaký odeslal), a v určitých případech byl souvislý text sestaven z několika fragmentů konceptů: v těchto případech se v záhlaví dopisu objevuje označení „koncepty“. Četnost takovýchto konceptů v jeho korespondenci, a značnou délku mnohých z nich, Tolkien částečně vysvětlil v dopise svému synu Michaelovi:

			Slova plodí slova a myšlenky sklouzávají k různým odbočkám. .… „Lakoničnosti“ dosahuji jen příležitostně pro „uměleckou formu“, a to tak, že odstraním ¾ nebo i víc z toho, co jsem již napsal; ve skutečnosti je to pak samozřejmě časově náročnější a pracnější než „volná délka“.

			Byla-li otištěna pouze část dopisu, adresa a úvodní pozdrav byly vy­nechány, stejně jako zakončení a podpis: v takových případech je dopis nadepsán „Z dopisu –––“.Poznámky pod čarou jsou Tolkienovy vlastní.

			Tam, kde jsem uznal za vhodné, jsem dopis uvedl vysvětlením kontextu korespondence. Všechny ostatní poznámky lze najít na konci této knihy; jejich existence je v textu naznačena čísly v horním indexu. Poznámky jsou číslovány pro každý dopis zvlášť, a značení v zadní části knihy je vztaženo k jednotlivým dopisům (nikoli ke stranám). Jsou sestaveny tak, aby poskytly potřebné informace k porozumění, ale také s ohledem na stručnost; předpokládá se, že čtenář má poměrně důkladné znalosti o Hobitovi a Pánovi prstenů. Vzhledem k velkému počtu vydání a různému stránkování posledně jmenované knihy jsou Tolkienovy odkazy na stránky objasněny v poznámkách, s citací pasáže, k níž odkazuje.

			V editorských poznámkách jsou čtyři knihy uváděny pod zkrácenými názvy: Pictures, Nedokončené příběhy, Životopis a Inklings. Jedná se o (v plném znění): Pictures by J. R. R. Tolkien, s předmluvou a poznámkami Christophera Tolkiena (1979); J. R. R. Tolkien, Unfinished Tales, k vydání připravil Christopher Tolkien (1980); Humphrey Carpenter, J. R. R. Tolkien, a biography (1977); Humphrey Carpenter, The Inklings (1978). Všechny čtyři byly v Británii vydány nakladatelstvím George Allen & Unwin Ltd. a v Americe nakladatelstvím Houghton Mifflin Company.** ***

			Dělba práce mezi mnou a Christopherem Tolkienem byla následující. Všechny dopisy jsem sesbíral a přepsal já, a také jsem učinil prvotní výběr; on výběr a přepis okomentoval a navrhl různé změny, jež jsme spolu podrobně probírali a po mnoha úpravách schválili. Načež jsme si uvědomili, že je nezbytné, aby byl text s ohledem na omezený prostor poměrně výrazně zredukován; opět jsem navrhl prvotní škrty, on k nim poskytl komentář a spolu jsme se shodli na konečné podobě. Stejné to bylo s poznámkami; napsal jsem původní text, on mou práci okomentoval a přidal určité dílčí doplňující informace. Proto kniha ve stávající podobě zrcadlí spíše můj vkus a úsudek než jeho, ale zároveň je výsledkem společné práce; a jsem mu hluboce vděčný za tu spoustu hodin, jež mi věnoval, že mi byl průvodcem a povzbuzoval mě.

			Také jsem samozřejmě hluboce vděčný všem, kteří zapůjčili své dopisy. Většina z nich je připomenuta v této knize tím, že je jejich jméno uvedeno na místě příjemce dopisu; těm nemnohým, kteří poskytli dopisy, jež do této knihy zahrnuty nebyly, chci poděkovat a zároveň se jim omluvit za to, že jejich dopis či dopisy byly z prostorových důvodů vynechány. Chci také poděkovat několika organizacím a osobám, jež mi pomohly: členům společností Tolkien Society, American Tolkien Society a Mythopoeic Society, kteří zveřejnili naše přání vypátrat dopisy a s několika majiteli dopisů nás spojili; archivu BBC Written Archives, Bodleyově knihovně, nakladatelství Oxford University Press a jeho Slovníkářskému oddělení, střediskům Humanities Research Center při Texaské univerzitě v Austinu a Wade Collection při Wheaton College v Illinois, jež nám zpřístupnily dopisy ze svých sbírek; správcům literárních pozůstalostí (zvláště reverendu Walterovi Hooperovi) a ostatním lidem, kteří nám pomohli vypátrat dopisy od osob již zesnulých; a v neposlední řadě Douglasovi Andersonovi, jenž mi při přípravě této knihy velmi a velkoryse pomáhal s řadou věcí. Spolu s Charlesem Noadem ochotně provedli korekturu.

			I přes značnou délku tohoto svazku a velký počet dopisů, které se podařilo shromáždit, existuje bezpochyby mnoho dosud nevypátrané Tolkienovy korespondence. Všechny čtenáře, kteří vědí o dalších dopisech, které by si zasloužily zveřejnit, vyzýváme, aby neváhali a kontaktovali vydavatele této knihy, protože doufáme, že je bude možné zařadit do druhého vydání.

			Humphrey Carpenter, 1981

			 

				
					*  To platí i pro názvy, jejichž podoba se liší od té, jež byla použita ve finální verzi jeho děl, např. Kirith Ungol, Baraddur, mâmuk – pozn. překl.

					**  [Nyní jsou v Británii a v Americe vydávány nakladatelstvím HarperCollinsPublishers.]

					***  Informace o citovaných českých vydáních viz v „Překladatelské poznámce“ níže – pozn. překl.

				
			
		


		
			Předmluva k revidovanému a rozšířenému vydání

			Když Humphrey Carpenter psal svůj úvod k Dopisům J. R. R. Tolkiena, jen letmo zmínil, že podoba knihy neodpovídá jeho původním představám. Humphrey, společně s Christopherem Tolkienem, pracoval na strojopisu téměř dva roky, ale teprve když jej předložil vydavateli Rayneru Unwinovi, vyvstala otázka ohledně „publikovatelné délky“.

			Rayner tehdy smýšlel tak, že pokud chtějí přilákat co možná nejširší čtenářské publikum, kniha musí být cenově dostupná. I přes Humphreyho obrovské úsilí udělat z mnoha stovek dopisů přijatelný výtah přesahoval konečný počet slov onoho výběru čtvrt milionu; praktická omezení sázení textu stanovovala, že ten může být vydán pouze jako jeden tlustý, drahý svazek nebo jako ještě nákladnější dvousvazkový soubor.

			Proto, a s nemalou lítostí, zasvětili Humphrey a Christopher prvních pár měsíců roku 1980 zestručňování strojopisu. Jejich korespondence z onoho období zrcadlí problémy, jimž čelili, a zdlouhavé diskuse, které vedly ke konečné seškrtané verzi zachovávající ducha Humphreyho původního výběru. Neshod bylo překvapivě pomálu, ačkoli se třeba jedna přátelská debata o zahrnutí (či nezahrnutí) jedné čárky v jisté větě táhla přes několik dopisů! Nakonec se jim podařilo zkrátit svazek o přibližně 50 000 slov; nato Humphrey s pomocí Christophera a jeho rad napsal doprovodné poznámky a tento text byl pak publikován.

			Dopisy se staly knihou, která měla tak blízko autobiografii J. R. R. Tolkiena, jak je jen možné; takže když Christopher odhalil svým vydavatelům, že stále uchovává soubor původních podkladů, začalo se plánovat navrácení všeho vynechaného do revidovaného a rozšířeného vydání. S využitím editorských strojopisů, korespondence a poznámek, které byly zpřístupněny díky Baillie Tolkienové, správkyni pozůstalosti Christophera Tolkiena, byl sestaven úplný text, který konečně nabízí čtenářům výběr odpovídající původním představám Humphreyho Carpentera a Christophera Tolkiena. S přispěním Tolkien Estate, pozůstalosti Christophera Tolkiena a Catherine McIlwaineové, tolkienovské archivářky při Bodleyově knihovně, byly přidány doprovodné editorské poznámky. Přední tolkienovští badatelé Wayne G. Hammond & Christina Scullová sestavili revidovanou a aktualizovanou verzi svého rejstříku. S více než 150 dopisy zahrnutými poprvé a dalšími čtyřiceti pěti nově rozšířenými nabízí toto vydání ještě hlubší vhled do života jednoho z velkých mozků moderní literatury. 

			Čtenáři zjistí, že bylo zachováno Humphreyho původní číslování a že nově přidaná korespondence byla označena připojením malého písmena k číslu, např. „15a“ pro dopis ze 17. září 1937 Stanleymu Unwinovi, který následuje po dopisu z 31. srpna do nakladatelství Allen & Unwin. Od svého vydání v roce 1981 se Dopisy J. R. R. Tolkiena staly nedocenitelnou příručkou a na jejich obsah se často odkazovalo pomocí čísla dopisu; zachováním tohoto číslování bude nadále zachována i hodnota Dopisů.

			Chris Smith, 2023

		


		
			Překladatelská poznámka

			Citace z Tolkienových děl (resp. děl o Tolkienovi) jsou převzaty z následujících českých vydání (k nimž je rovněž vztaženo stránkování):

			J. R. R. Tolkien, Hobit aneb Cesta tam a zase zpátky (Argo, 2005), přeložil František Vrba

			J. R. R. Tolkien, Pán prstenů, přeložila Stanislava Pošustová-Menšíková

			Společenstvo Prstenu (Argo, 2006)

			Dvě věže (Argo, 2006)

			Návrat krále (Argo, 2007)

			J. R. R. Tolkien, Silmarillion (Argo, 2008), přeložila Stanislava Pošustová-Menšíková

			J. R. R. Tolkien, Nedokončené příběhy (Argo, 2009), přeložila Stanislava Pošustová-Menšíková

			J. R. R. Tolkien, Příběhy z nebezpečné říše (Argo, 2024), přeložili Stanislava Pošustová-Menšíková (Sedlák Jiljí z Oujezda, List od Nimrala, Kovář z Velké Lesné, Tulák Rover) a Petr Štěpán (Příhody Toma Bombadila)

			J. R. R. Tolkien, Netvoři a kritikové a jiné eseje (Argo, 2006), přeložil Jan Čermák

			Humphrey Carpenter, J. R. R. Tolkien: Životopis (Argo, 2017), přeložila Stanislava Pošustová-Menšíková

			U děl, která dosud v českém překladu nevyšla, byly ponechány původní odkazy na stránky. Citace z Bible byly převzaty z Českého liturgického překladu Bible. Ostatní citovaná díla jsou vždy uvedena v poznámce pod čarou.

		


		
			Dopisy

		


		
			1	
Edith Brattové

			[S Edith Brattovou, kterou poznal během dospívání v Birminghamu, se Tolkien zasnoubil v lednu 1913, ve věku jednadvaceti let. Tento dopis napsal v posledním ročníku studia anglického jazyka a literatury na Oxfordu, kdy se zároveň připravoval na vstup do armády v Univerzitním výcvikovém sboru pro důstojníky.]

			[Nedatováno; říjen 1914]

Exeterská kolej, Oxford

			Můj drahoušku Edith,

			ano, tvůj lístek ze sob. rána mě docela zaskočil, a také zarmoutil, protože jsem věděl, že můj dopis bude muset za tebou bloudit. Píšeš mi nádherné dopisy, maličká; ale já se k tobě chovám jako hrozné prase. Připadá mi to jako věčnost, co jsem ti psal naposledy. Měl jsem rušný (a velmi mokrý!) víkend.

			V pátek se nic zvláštního neudálo, ani v so, i když jsme celé odpoledne měli výcvik a několikrát jsme zmokli, naše pušky se úplně zašpinily a trvalo věky je vyčistit.

			Zbytek těch dní jsem strávil ponejvíc v pokoji a četl: měl jsem napsat esej, jak jsem ti říkal, ale nedokončil jsem ji, protože přišli Shakespeare a pak (poručík) Thompson1 (ve své nové uniformě vypadal moc dobře a zdravě) a zabránili mi, abych pracoval o dni Páně, jak jsem zamýšlel. .… Šel jsem ke Sv. Aloisovi na slavnostní mši – a moc se mi líbila – je to hrozně dávno, co jsem nějakou slyšel, když jsem byl totiž minulý týden v Oratoři, o. F.2 mě nechtěl pustit.

			Odpoledne jsem musel na návštěvu k rektorovi koleje3, což bylo dost nudné. Jeho manželka je opravdu otřesná! Odešel jsem, jak nejrychleji to šlo, a v dešti utíkal zpět ke svým knihám. Pak jsem potkal p. Sisama4 a řekl mu, že do st esej nezvládnu dokončit, a chvilku jsme si povídali, pak jsem měl zajímavý rozhovor s tím svérázným mužem Earpem5, o kterém jsem ti vyprávěl, a seznámil jsem ho (k jeho velké radosti) s „Kalevalou“, finskými baladami.

			Vedle ostatní práce se snažím převést jeden z příběhů – jenž je opravdu skvělý a nanejvýš tragický – do povídky, něčeho ve stylu Morrisových romancí, proložené kousky poezie. .…6

			Teď musím jít do kolejní knihovny a ušpinit se mezi zaprášenými knihami, a pak se potloukat a navštívit kvestora. .… 

			R.7

		


  

		
			2
	Z dopisu Edith Brattové

27. listopadu 1914

			Asi 4 h jsem pracoval, zhruba od 9.20 do 13, celé odpoledne jsem byl na výcviku, od 17 do 18 na přednášce a po večeři (s mužem jménem Earp) jsem musel jít na schůzi Esejistického klubu – tak trochu neformální labutí píseň [?]. Referát byl špatný, ale diskuse zajímavá. Toto setkání bylo věnováno také vlastnímu skládání; přečetl jsem „Earendela“, který byl dobře hodnocen.1

		


  

		
			3
	Z dopisu Edith Brattové

26. listopadu 1915

 

			[Po absolvování studií na Oxfordu s první třídou z angličtiny byl Tolkien přidělen k pluku Lancashirských střelců. Tento dopis napsal z tábora Rugeley v Stattfordshiru, kde prodělával výcvik. Mezitím pracoval na básni „Kortirion mezi stromy“ inspirované Warwickem, kde tehdy Edith Brattová bydlela. Báseň popisuje „mizející město na kopečku“, kde „dosud přebývají Osamělé společnosti .… svaté víly a nesmrtelní elfové“. „Č. K. B. S.“ viz v č. 5.]

			Obvyklé ráno, kdy člověk postává a mrzne, kluše, aby se zahřál, jen proto, aby pak znovu mrznul. Na závěr nás čekala hodina házení atrapami granátů. Oběd a mrazivé odpoledne. Během horkých letních dnů jsme celou dobu běhali naplno a potili se a teď stojíme v promrzlých skupinách venku a posloucháme projevy! Svačina a další tahanice – vybojoval jsem místo u kamen a udělal si na špičce nože kousek toastu: jaké to časy! Pořídil jsem tužkou opis „Kortirionu“. Doufám, že ti nebude vadit, když jej pošlu Č. K. B. S. Chci jim něco poslat: všem jim dlužím dlouhé dopisy. Začnu pracovat na pečlivém inkoustovém opisu pro tebe, maličká, a pošlu ti jej zítra večer, nemyslím si totiž, že zvládnu opatřit více než jeden opis na stroji (je to hrozně dlouhé). Ne, po zvážení posílám tužkový opis (který je velmi úhledný) tobě a nechám Č. K. B. S. čekat, dokud nepořídím další.
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Z dopisu Edith Brattové

2. března 1916

 

			Dnešní mizerné sychravé odpoledne jsem znovu pročítal staré poznámky z vojenských přednášek – což mě znudilo asi po hodině a půl. Trochu jsem vylepšoval svůj nesmyslný pohádkový jazyk.1

			Často na něm toužím pracovat, ale nedopřeji si to, protože, i když to tolik miluji, je to asi hodně bláznivý koníček!
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	G. B. Smithovi

			[V roce 1911, když navštěvovali Školu krále Edwarda v Birminghamu, založili Tolkien a jeho tři přátelé Rob Gilson, Geoffrey Smith a Christopher Wiseman neoficiální a polotajný spolek, kterému říkali „Č. K. B. S.“ (zkratka pro „Čajový klub, Barrowovská společnost“), což byla narážka na jejich zálibu v čajových dýcháncích pořádaných ve školní knihovně (pokoutně) a v Barrow’s Stores blízko školy. Po ukončení školy zůstali členové Č. K. B. S. v těsném spojení a v prosinci 1914 uspořádali „Radu“ ve Wisemanově londýnském domě, po níž Tolkien začal věnovat spoustu energie psaní poezie – k čemuž, jak věřil, ho vedly společné ideály a podpora Č. K. B. S. Wiseman nyní sloužil u námořnictva, Gilson a Smith byli vysláni k Sommě a Tolkien dorazil na bojiště, coby signalizační důstojník 11. praporu Lancashirských střelců, při zahájení ofenzivy Spojenců 1. července. Toho dne byl Rob Gilson zabit v boji, ale zpráva o jeho smrti dorazila k ostatním členům Č. K. B. S. až o několik týdnů později. Tolkienovi o tom napsal Geoffrey Smith a později mu předal dopis od Christophera Wisemana.]

			12. srpna 1916

 11. prapor Lancashirských střelců,
 Britský expediční sbor, Francie

			Můj starý dobrý Geoffrey,

			děkuji ti mnohokrát za Christopherův dopis. Od té doby jsem o mnohém přemýšlel – většina z toho je nesdělitelná, dokud nás Bůh opět nesvede dohromady, i kdyby jen na okamžik.

			Nesouhlasím s Chrisem – i když toho samozřejmě neříká mnoho. Celým srdcem samozřejmě souhlasím s tím, co jsi podtrhl – ale kupodivu teď už vůbec ne s tou částí, kterou jsem označil a okomentoval já. Včera a předevčírem večer jsem se šel projít do lesa – po našem druhém nasazení v zákopech jsme zpátky v táboře, stále na tom starém místě, kde jsme se viděli – a seděl jsem a přemýšlel.

			Nemohu se zbavit dojmu, že je špatné zaměňovat velikost, jíž dosáhl Rob, s velikostí, o níž sám pochyboval. On sám bude vědět, že jsem pouze naprosto upřímný a v žádném případě se nezpronevěřuji lásce k němu – kterou si uvědomuji, den ode dne více, až nyní, poté co opustil naši čtyřku – když vyjádřím své nynější přesvědčení, že jestliže velikost, již jsme my tři jistě měli na mysli (a chápali ji jako něco víc než jen svatost a ušlechtilost), je pravým údělem ČKBS, pak smrt kteréhokoli z jejich členů je jen hořkým protříděním těch, kterým nebylo určeno stát se velkými – alespoň ne přímo. Bože chraň, aby to znělo arogantně – popravdě se nyní cítím pokornější a nesrovnatelně slabší a chudší. Mínil jsem tím velikost ve smyslu velkého nástroje v rukou Božích – hybatele, konatele, dokonce uskutečňovatele velkých věcí, či přinejmenším toho, kdo započíná něco většího.

			Velikost, které dosáhl Rob, není v žádném případě menší – neboť velikost, již jsem mínil, a o níž jsem s chvěním a nadějí uvažoval ve spojení s námi, je bezcenná, pokud není prodchnuta stejnou svatostí odvahy, utrpení a oběti – ale je jiného druhu. Jinými slovy, jeho velikost je teď naší osobní záležitostí – takovou, kvůli níž si budeme připomínat 1. července jako výjimečný den po všechny roky, jež nám Bůh dopřeje – ale ČKBS se dotýká právě jen z této stránky – možná té jediné, kterou Rob opravdu pociťoval – „Přátelství na N-tou“. To, co jsem měl na mysli, a myslím že i Chris, a jsem si téměř jistý že i ty, bylo, že ČKBS byla darována jiskra – jistě jako celku, ne-li každému jednotlivě –, které bylo souzeno zažehnout ve světě nové světlo, či, což znamená totéž, znovu zažehnout staré světlo; že ČKBS bylo souzeno vydávat svědectví o Bohu a Pravdě i přímější cestou než položením životů několika jejích členů v této válce (jež je přes všechno zlé na naší straně v širším pohledu bojem dobra proti zlu).

			Zatím u mě převládá pocit, že se něco rozbilo. Stále k vám oběma cítím to samé – spíše, že jste mi ještě bližší, a jak moc vás potřebuji – samozřejmě jsem hladový a osamělý –, ale už se necítím jako součást malého úplného celku. Opravdu mám pocit, že ČKBS skončila –, ne­jsem si však jistý, možná je to jen prchavý pocit, jenž pomine jako mávnutím kouzelné hůlky, když se znovu setkáme. Přesto se teď cítím jako pouhý jedinec – spíše s intenzivními pocity než myšlenkami, ale velmi bezmocný.

			Ovšemže ČKBS mohla být vším tím, o čem jsme snili – a její dílo bude nakonec vykonáno třemi, nebo dvěma, nebo jedním přeživším a podíl ostatních zůstane s pomocí Boží v inspiraci, kterou, jak víme, jsme od sebe čerpali a čerpáme. K tomu teď upínám své naděje a modlím se k Bohu, aby těch vybraných k pokračování díla ČKBS nebylo méně než my tři. .…

			Nicméně se toho děsím a truchlím – nehledě na mé vlastní tužby –, protože se ještě nemohu vzdát nadějí a ambicí (vím, že nevyzrálých a mlha­vých), jež jsem si poprvé uvědomil na Radě v Londýně. Mně, jak víš, Rada pomohla nalézt hlas pro všechno, co jsem měl uzavřeno v sobě, a znamenala pro mě ohromný průlom ve všem: vždycky jsem to připisoval inspiraci, kterou nám přinášelo i jen pár hodin ve čtyřech.

			Tady to máš – s vážností jsem se usadil a pokusil se ti suše sdělit, co si myslím. V mém podání to zní chladně a odtažitě – a pokud nesouvisle, pak proto, že jsem to psal během několika sezení v hluku velmi nudné armádní jídelny.

			Pokud myslíš, že to za něco stojí, pošli to Chrisovi. Nevím, jaký bude náš další krok nebo co nás čeká. Zvěsti se šíří tak rychle, jak jim to všeobecná únava z této války dovolí. Rád bych věděl, kde jsi. Samozřejmě hádám.

			Mohl bych napsat rozsáhlý dopis, ale mám před sebou ještě mnoho úkolů. Chce se mnou mluvit brig. sig. důst., čeká mě dvojí smlouvání s proviantním a ohavná přehlídka v 18.30 – v 18.30 o slunečném dni Páně.

			Až budeš mít sebemenší příležitost, napiš.

			Tvůj

			John Ronald
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	Paní E. M. Wrightové

			[Roku 1920 byl Tolkien jmenován docentem anglického jazyka na Univerzitě v Leedsu (později byla tato pozice změněna na profesuru); viz č. 46, kde je popsán rozhovor předcházející jeho jmenování. Tolkien byl již ženat s Edith Brattovou a v roce 1923 už měli dvě děti, Johna a Michaela. Roku 1922 publikoval glosář k čítance střední angličtiny, kterou připravil k vydání jeho bývalý tutor Kenneth Sisam. Také začal s E. V. Gordonem pracovat na vydání Sira Gawaina a Zeleného rytíře. Následující dopis, potvrzující obdržení článku o oné básni, je adresován manželce Josepha Wrighta, redaktora English Dialect Dictionary {„Slovníku anglických nářečí (S. a. n.)“}. Tolkien na Oxfordu studoval u Wrighta filologii.]

			13. února 1923

Univerzita v Leedsu

			Vážená paní Wrightová,

			jsem vám velmi vděčný za separát – a také za vaše laskavé poznámky o glosáři. Samozřejmě jsem mu věnoval neúměrnou spoustu času, což si připomínám s hrůzou, a nadlouho zdržel Čítanku a svolával tím kletby na svou hlavu; ale bylo to poučné.

			Netřeba říkat, že mě váš článek zcela přesvědčil a jsem nadšený, ne­boť věřím, že díky vám se konečně urovnala další neuspořádaná pasáž v „Siru G.“. 

			Máme za sebou poněkud katastrofické Vánoce, jelikož děti si tento čas vybraly k tomu, aby onemocněly spalničkami – začátkem ledna jsem byl v domě jediný na nohou, mezi pacienty přibyla i manželka s chůvou. Prázdninová práce leží v troskách; ale všichni (nikoli práce) jsou na tom již lépe. Já jsem unikl. Doufám, že vy i profesor Wright jste v pořádku – v poslední době jsem o něm neslyšel žádné zprávy, což jsem si vyložil v dobrém.

			Střední angličtina je vzrušující pole – začínám si myslet, že téměř neprobádané, protože jakmile se člověk začne podrobně věnovat libovolnému malému zákoutí tohoto oboru, získané názory a představy jako by se hroutily a rozpadaly na kusy – alespoň pokud jde o jazyk. S. a. n. je rozhodně nepostradatelný, či „unentbehrlich“, což filologické mysli skutečně připadá přirozenější, a nabádám lidi, aby v něm listovali.

			S ženou vás oba moc pozdravujeme.

			S úctou

			J. R. R. Tolkien

			Filologie je tady na vzestupu. Podíl „jazykových“ studentů je velmi vysoký a není tu ani stopy po verbířích! JRRT
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Komisi volící Rawlinson-Bosworthova profesora anglosaštiny na Oxfordské univerzitě

			[V létě 1925, poté co rezignoval W. A. Craigie, byl vyhlášen konkurz na pozici profesora anglosaštiny v Oxfordu. Tolkien se rozhodl o tento post ucházet, ačkoli mu bylo teprve třiatřicet. Toto je jeho formální písemná žádost datovaná k 27. červnu 1925.]

			Vážení pánové,

			rád bych se nabídl jako kandidát na Rawlinson-Bosworthovu profesuru anglosaštiny.

			Profesura, jež nabízí takové možnosti vyjadřování a předávání vědeckého nadšení pro studium anglosaštiny a dalších starých germánských jazyků, je pro mě přirozeně přitažlivá, a nemohl bych si přát nic lepšího než se tímto způsobem znovu přidružit k oxfordské anglistice. Byl jsem její součástí coby student i coby tutor a jsem šťasten, že jsem s ní zůstal ve spojení i po dobu mého pětiletého působení v Leedsu, zvláště v posledních dvou letech, coby hodnotitel u závěrečných zkoušek.

			V roce 1911 jsem nastoupil na Exeterskou kolej jako stapledonský stipendista. Po složení prvních zkoušek z klasických studií v roce 1913 (kde byla mou specializací řecká filologie) jsem roku 1915 ukončil studium s 1. třídou z angličtiny, specializoval jsem se na starou islandštinu. Do konce roku 1918 jsem sloužil jako důstojník u Lancashirských střelců a následně jsem se připojil k práci na Oxfordském slovníku angličtiny. Byl jsem jedním z asistentů dr. Bradleyho1 až do jara 1920, kdy mi má vlastní práce a narůstající povinnosti související s pozicí tutora znemožnily pokračovat.

			V říjnu 1920 jsem odešel do Leedsu jako docent anglického jazyka, s volnou rukou k tomu, abych rozvinul lingvistickou část velké a rozrůstající se katedry anglistiky, kde dosud nebylo o specialisty na lingvistiku řádně postaráno. Začínal jsem s pěti váhavými průkopníky (výhradně z prvního ročníku) z katedry o zhruba šedesáti členech. Dnešní poměr je 43 literárních ku 20 lingvistickým studentům. Lingvisté tu nejsou nijak izolováni nebo odříznuti od běžného života a práce katedry a účastní se mnoha literárních kurzů a jiných zdejších aktivit; ale od roku 1922 mají ke své čistě lingvistické činnosti vyhrazeny speciální hodiny a jsou testováni formou odlišných písemných zkoušek se speciálním měřítkem a přístupem. Nabízená výuka se postupně rozšiřuje a nyní pokrývá rozsáhlou část oboru anglické a germánské filologie. Probíhají zde kurzy zaměřené na starou anglickou hrdinskou poezii, historii angličtiny*, různé texty ve staré a střední angličtině*, filologii staré a střední angličtiny*, úvod do germánské filologie*, gótštinu, starou islandštinu (pro druhý* a třetí ročník) a středověkou velštinu*. Všechny tyto kurzy jsem v té či oné době vedl; ty, jež jsem osobně vedl v minulém roce, jsou označeny*. V tomto posledním roce dobrovolný kurz určený čtení textů, které nejsou zahrnuty v současném sylabu, přilákal přes patnáct studentů, z nichž ne všichni byli z lingvistické části katedry.

			Zdá se, že filologie pro tyto studenty vskutku ztratila konotaci hrůzy, ne-li záhadnosti. Probíhá zde aktivní diskusní kroužek, po způsobu běžnějším u vyučování literatury než jazyků, jenž přináší ovoce v podobě přátelské rivality a otevřené diskuse s jejich literárními protějšky. Bývalí a současní studenti staré islandštiny dokonce založili Klub Vikingů, který slibuje pokračovat ve stejných aktivitách nezávisle na učitelském sboru. Stará islandština zaznamenala neobyčejný rozvoj a obvykle dosahuje vyšší úrovně než jiné speciální předměty, protože se studuje po dva roky a téměř stejně dopodrobna jako anglosaština.

			Z absolutního hlediska jsou naše vědecké výsledky za těchto pět let samozřejmě nevelké. Z dvanácti lingvistických studentů, kteří od r. 1922 skládali zkoušky, jich pět obdrželo první třídu; jeden z nich je nyní součástí redakce Oxfordského slovníku angličtiny a jiný vzbuzuje naději, že by se mohl stát schopným účastníkem Mapování anglických místních jmen. Ačkoli je na bakalářském stupni kladen důraz spíše na speciální předmět než na absolventskou práci, v nedávné době bylo předloženo několik zajímavých absolventských prací: za zmínku stojí studie o místních názvech v Richmondshiru a překlad Ságy o Hrolfru Krakim, které budou pravděpodobně publikovány.

			Velký objem učení a řízení, které můj post doposud obnášel, v kombinaci s účastí na celkové administrativě rozrůstající se katedry a v poslední době také s povinnostmi člena senátu v době, která je pro univerzitní politiku zvláště náročná, vážně narušil mé publikační plány; přikládám však poznámku o tom, nač jsem si čas našel. Pokud budu zvolen pro Rawlinson-Bosworthovu profesuru, vynasnažím se plodně využít badatelské příležitosti, které se s tím pojí; napomáhat, jak nejlépe budu umět, k ještě většímu propojení studia lingvistiky a literatury, jež nikdy nemohou být nepřáteli, leda nedorozuměním a k vlastní újmě; a pokračovat v podněcování nadšení pro filologii mezi mladými na širším a úrodnějším poli.

			Zůstávám vaším oddaným služebníkem.

			J. R. R. Tolkien
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Jamesi Blackovi Bailliemu, výkonnému rektorovi Univerzity v Leedsu

			22. června 1925

Univerzita v Leedsu

			Vážený dr. Baillie,

			právě mi bylo oznámeno, že jsem byl zvolen na post Rawlinson-Bosworthova profesora na Oxfordu; nabídku – účinnosti nabývá 1. října – jsem přijal, avšak s pocitem velké lítosti nad tímto náhlým odloučením, navzdory neočekávanému zvratu štěstěny v můj prospěch.

			Tato možnost se mi naskytla tak brzy pouze kvůli náhlému odchodu mého předchůdce – nejasně jsem po ní dychtil jako po něčem, co by se snad mohlo týkat vzdálenější budoucnosti, ale po laskavém přístupu této Univerzity a velké spokojenosti při mém zdejším krátkém působení si teď připadám jako nevděčník, když žádám, abych byl uvolněn ze své funkce tak brzy. Doufám, že mi odpustíte.

			Pro případ, že toto dokonalé léto – jak doufám – trávíte jinde, oficiálně informuji také proděkana, ač to nejspíš není zapotřebí, jelikož Abercrombie1 o tom ví, a věřím, že má napilno. .…

			Dosud mě natolik trápily – jak je u mnohých z nás každoročně z kraje léta obvyklé – písemné práce z Leedsu, Oxfordu a zkoušky, že jsem, přes dobrou vůli, vůbec nebyl schopen pomoci v současné univerzitní kampani. Tato událost mi, obávám se, definitivně znemožní zapojit se do této konkrétní služby, protože následující měsíce budou, jak to vidím, vskutku velmi náročné.

			S úctou

			J. R. R. Tolkien
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	Johnu Tolkienovi

			[Tolkienovu nejstaršímu synu Johnovi bylo nyní šestnáct a učil se na Oratorní škole v Berkshiru, katolické internátní škole.]

			21. ledna 1934

Northmoor Road 20, Oxford

			Můj nejdražší,

			jsem zklamán z tvého „zápočtu“ z latiny, ale hlavu vzhůru: předpokládám, že jsi udělal, co jsi mohl. Bůh ti žehnej. Doufám, že se ti tento trimestr daří. Dej mi vědět, jak to vypadá.

			Budeš se v létě pokoušet o dva zápočty? Obávám se, že se teď pro tebe život stane trochu chmurným – máš před sebou vážná léta, kdy bude hodně práce a méně her. (Všiml jsem si, že se tvé německé knihy vrátily zpátky po docela poklidné dovolené ve tvém kufru.)

			Mohl bys zajít za p. Hopem kvůli „kreslení“? Zapomněl jsem napsat včas. Zdá se mi však, že to, co se ti dostává ze školních lekcí, nestojí za £9/9/0 {9 liber a 9 šilinků} – za tu sumu bys pořídil oblečení na celý rok. Ve skutečnosti bych tvé hodiny navíc rád zrušil – pokud to nebude považováno za neslušné nebo za nemožné bez včasného oznámení – & pokud ti to nebude příliš vadit (doma jsme tě nemohli přimět, aby ses jasně vyjádřil tak či onak; ale nepřipadá mi, že bys teď moc kreslil nebo maloval pro vlastní potěšení – a lekce jsou zcela zbytečné, jestliže nevedou k projevení skutečného osobního vkusu v praxi).

			Doufám, že ses už zbavil posledních pozůstatků nachlazení a na lepším vzduchu se cítíš v lepší kondici. Nejspíš máš teď, můj drahý, hodně práce, tak nebo tak. Přesto nezanedbávej pohlednice nebo dopisy pro maminku: spoléhá na ně víc, než si dokážeš představit. Jsem ochoten se s ní podělit (i když nám oběma chybíš neustále a ve stejné míře!) – ledaže by ses o něčem chtěl opravdu poradit s otcem. Omluv tuto mizernou škrábanici. Byli jsme na Iffley Road: třeskuté bílé ráno a kostel byl smrtelně chladný. Ruce mám docela nepoužitelné.

			Je mi líto, že počty klesly. Jsem si však jist, že si všichni zachováte dobrou náladu a doufám & věřím, že škola nakonec všechny obtíže překoná. Ještě jednou: Bůh ti žehnej, můj nejdražší.

			S velkou láskou tvůj rodný 

			otec

		


  

		
			8b
	Christopheru Tolkienovi

			[Tolkien doprovázel svého nejmladšího syna Christophera, tehdy jedenáctiletého, do Londýna, odkud se Christopher vydal s rodinnými přáteli Dorothy a Charliem Mooreovými na prázdninový pobyt do Exeteru v Devonu.]

			10. srpna 1936

Northmoor Road 20, Oxford

			Můj nejdražší,

			moc se mi stýská; ale jsem velice rád, že tvé krátké prázdniny začaly za pěkného počasí. V Londýně tomu nic nenasvědčovalo, že? Po tvém odjezdu bylo chladno a mizerně a odpoledne mrholilo. Když jsem přijel domů, zjistil jsem, že v Oxfordu měli docela hezky a teplo – jakmile jsme přejeli Reading, oteplilo se. Domů jsem jel s 6.5, a veškerý čas mezitím jsem strávil v bytě J. B.1 Pohostil mě skvělým obědem, který sám uvařil.

			Včerejšek byl krásný a (skoro) celý jsem jej strávil na zahradě. Rozdělali jsme čtyři vatry, jedna z nich stále ještě hoří. Vypadá to na další pěkný horký den, doufám, že se vám výlet do Mortehoe vydaří. Chudinka Prisca chytla od Johna nachlazení a dnes leží v posteli, ale nemyslím, že je na tom kdovíjak špatně, zítra by už měla být v pořádku. Večer jsme šli s maminkou ke Wrennům2 a vrátili se pozdě – krásná, měsíčním světlem zalitá noc s trochou mlhy. Phoebe3 se vrátila dnes ráno. Provedení „Perly“ v pátek večer bylo dost špatné (podle mě).4 „Hobit“ je však již skoro hotov a nakladatelé se jej hlasitě dožadují. Můj drahý, doufám, že až se vrátíš, bude ti mnohem líp, a že se budeš mít báječně. Bůh ti žehnej. Mám tě moc rád.

			Tvůj rodný otec

		


  

		
			8c
	Michaelu Tolkienovi

			[Tolkienův druhý syn Michael měl krátce před šestnáctými narozeninami. Nyní přebýval na internátní Oratorní škole v Berkshiru, kterou dříve navštěvoval jeho starší bratr John.]

			21. října 1936

Northmoor Road 20, Oxford

			Nejdražší Micku,

			všechno nejlepší k zítřejšímu dni. Bůh ti žehnej. Mrzelo mě, když jsem se od Johna dozvěděl, že jsi bez peněz. Splatil jsem mu tvůj drobný dluh. Hádám, že za těchto okolností bude drobet oběživa nanejvýš vítanou formou dárku k narozeninám. Posílám 10/– {10 šilinků} p[oštovní] p[oukázkou]. Je to narozeninové spropitné. Později (příští středu, jestli mi to připomeneš) mohu poskytnout trochu víc pravidelného kapesného, ne však moc. Je mi líto, že to musím zmiňovat v dopise k narozeninám: ale jsem na suchu. Nezapomínej, že to já jsem ten chlapík, který (jako to irské prase1) platí nájem – za tvou „garsonku“, a nábytek se musí pořídit ze současného příjmu (plus čehokoli, co spadne z nebe, ovšem, jenže z otcovského mráčku teď nějakou dobu nic nekápne).

			Doufám, že časem začneš hrát. Myslím, že by tě to bavilo. Samozřejmě máme velkou radost, že to s tvou dlaní vypadá dobře.2 Dneska jedu do Londýna na zasedání rady, 10.48, a až zdálky zahlédnu O. ch., budu na tebe myslet. Mám tě moc rád, drahý chlapče. Doufám, že si příští týden popovídáme a dozvím se více novinek (i když toho v dopisech píšeš dost). Přijedu ráno, jelikož O. ch. budeme muset opustit do 12, protože tu budeš muset poobědvat, abys hned nato mohl zajít za Growlerem.3

			Tvůj rodný otec

		


  

		
			9
	Susan Dagnallové z nakladatelství George Allen & Unwin

			[Tolkien napsal větší část Hobita během svých prvních sedmi let na pozici profesora anglosaštiny v Oxfordu. Text existoval již v zimě 1932, kdy jej četl C. S. Lewis, ačkoli v této fázi strojopis zřejmě postrádal poslední kapitoly – končil těsně před smrtí draka Šmaka. Tento strojopis se časem dostal k Susan Dagnallové, absolventce Oxfordu pracující pro londýnské nakladatelství Allen & Unwin, která Tolkiena vybídla, aby příběh dokončil a nabídl jej k vydání. Viz č. 163, 257 a 294, kde Tolkien popisuje její podíl na vydání této knihy, i když dva z těchto dopisů mylně uvádí, že Susan Dagnallová byla v době, kdy četla rukopis, stále ještě oxfordskou studentkou. Více informací viz v Životopisu, str. 212. Dokončený strojopis poslal Tolkien Allenovi & Unwinovi 3. října 1936. Stanley Unwin, zakladatel a ředitel firmy, v odpovědi z 5. října uvedl, že knihu „neprodleně a pečlivě posoudí“. 30. října napsal Unwinův desetiletý syn Rayner na knihu příznivý posudek a v době, kdy byl psán následující dopis, byla již přijata k vydání a Tolkien připravoval mapy a ilustrace.]

			14. ledna 1937

Northmoor Road 20, Oxford

			Vážená slečno Dagnallová,

			Mapy aj. k „Hobitovi“.

			Omlouvám se za to dlouhé zpoždění. Nějakou dobu jsem se necítil dobře, a pak mou rodinu jednoho po druhém skolila chřipka, kterou děti přinesly ze školy, což nám zničilo celé Vánoce. Já jsem onemocněl na silvestra. Bylo těžké cokoli dělat, a to, co jsem zvládl, je, obávám se, dost chabé. Překreslil jsem dvě věci: mapku, jež se musí do knihy vložit (do kapitoly 1), a celkovou mapu. Mohu jen doufat – jelikož mám nepatrné dovednosti a nulové zkušenosti s přípravou takových věcí k reprodukci – že by mohly posloužit. Usoudil jsem, že ostatní mapy nejsou zapotřebí. 

			Překreslil jsem (jak mi to mé schopnosti dovolily) několik amatérských ilustrací z „domácího rukopisu“ s představou, že by mohly sloužit jako předsádka, frontispis nebo podobně. Celkově si myslím, že takové věci, v lepším provedení, by mohly knize prospět. Ale v této fázi je to možná neproveditelné, a tak či onak nejsou moc dobré a možná jsou technicky nevhodné. Prosím o navrácení toho, co odmítnete.

			S úctou

			J. R. R. Tolkien

		


  

		
			10	
Ch. A. Furthovi z nakladatelství Allen & Unwin

			[Někdy mezi léty 1932 a 1937 Tolkien napsal a ilustroval krátkou dětskou knížku nazvanou Pan Blahoš. Bližší popis viz v Životopisu, str. 193. Allen & Unwin ji dostali k posouzení ve stejné době, kdy jim byl předložen Hobit. Vydavatelé se vyjádřili, že by ji rádi přijali, pokud by byl Tolkien schopen omezit počet barev v kresbách.]

			17. ledna 1937

Northmoor Road 20, Oxford

			Vážený pane,

			„Pan Blahoš“ se vrátil v pořádku. Mohu jen říct, že mě překvapilo, když jsem následující ráno obdržel váš laskavý dopis. Nemyslel jsem si, že ta práce stojí za takovou námahu. Zdá se mi, že obrázky dokazují především to, že autor neumí kreslit. Ale pokud se vaše firma domnívá, že si zaslouží uveřejnění, pokusím se zjednodušit ilustrace tak, aby šly lépe reprodukovat. Určitě by mi moc pomohlo, kdybyste byl tak laskav a navštívil mě, jak navrhujete, a dal mi nějakou radu. Momentálně se vedle svých obvyklých povinností snažím získat grant pro „výzkum“,1 ale možná si v blízké budoucnosti najdu nějaký volný čas, zvlášť když jsem teď na dva roky zbaven břemena zkoušení.

			Jsem také vděčný a příjemně překvapený, že lze použít kresby k „Hobitovi“. Způsob jejich reprodukce a využití nechávám na vás. Ve skutečnosti bylo záměrem vložit (složenou) mapku – tu s runami – do kapitoly I, naproti stránce, kde je poprvé zmíněna: „list pergamenu jako nějakou mapu“ ke konci kapitoly. Druhá mapa v „domácím rukopisu“ byla umístěna na konci a podlouhlá úzká kresba Temného hvozdu2 na začátku. Brána krále elfů se nacházela na konci k. VIII, Jezerní město v k. X, Přední brána v k. XI za popisem, jak ji dobrodruzi poprvé spatří: „mohli dohlédnout k temnému jeskyňovitému otvoru ve stěně mocného útesu“. Po důkladnějším zvážení celé věci si uvědomuji, že takto jsou všechny obrázky a mapy, z hlediska umístění či obsahu, soustředěny do závěrečné části. Nestojí za tím žádný plán, jen prostá skutečnost, že jsem nebyl schopen ostatní ilustrace převést do alespoň ucházející podoby. Také mi bylo řečeno, že nejvhodnější jsou ty zeměpisné či krajinářské – nehledě na mou neschopnost nakreslit cokoli jiného.

			Nyní přikládám 6 dalších.3 Všechny mají zjevné vady, a krom toho mohou být, všechny nebo některé, těžko reprodukovatelné. Navíc možná nebudete chtít přidělávat si takto pozdě nějaké další komplikace a měnit plán. Proto mě nebude trápit, ani nepřekvapí, pokud je vrátíte, ať už všechny, nebo jen některé. .…

			S upřímným pozdravem

			J. R. R. Tolkien

		


  

		
			11
	Susan Dagnallové z nakladatelství Allen & Unwin

			[Ohledně reprodukce ilustrací v Hobitovi.]

			5. února 1937

Northmoor Road 20, Oxford

			Vážená slečno Dagnallová,

			ať výrobní odd. naloží s mapkou, jak bude chtít. Jsem mu velice vděčný. Totiž v posledním dopise z oddělení se mluvilo o odlišném výběru čtyř (z šesti pozdních obrázků) a o plánu použít jeden další na přebal; s tímto výběrem jsem však docela spokojen a ostatní nechávám na vás. Schvaluji zkušební otisky. Všem kromě „Zlobrů“ zjednodušení prospělo. Na těch lze najít pár nedostatků, pravděpodobně způsobených otiskem. Označil jsem je: tenký bílý obrys jednoho ze stromů v pozadí je lehce nedotažen; některé z drobných teček naznačujících plamen nejsou vidět; také tečka za „Zlobři.“. 

			Do „Předsíně v Dně pytle“ jsem omylem umístil lavírovaný stín dosahující až k postrannímu trámu. Ten samozřejmě vyšel černě (a zmizel tak klíč), i když nedosahuje až k trámu. Ale myslím, že tisk je tak dobrý, nakolik to originál dovoluje. Prosím, mějte na paměti: toto ne­jsou vážné výtky! Stále mě překvapuje, že tyto nevalné obrázky byly vůbec přijaty, a že si s nimi dáváte takovou práci – zejména, zváží-li se ekonomika (faktor, na nějž jsem nezapomněl, a důvod, proč jsem se ilustrací původně vzdal).

			Dorazím příští sobotu, 13. ún., ve 3 hodiny; těším se, až vás uvidím.

			Měl jsem na váš dopis odpovědět dřív, poslední tři dny však byly zoufale nabité.

			S úctou

			J. R. R. Tolkien

		


  

		
			11a
	Michaelu Tolkienovi

			12. února 1937

Northmoor Road 20, Oxford

			Můj nejdražší Micku,

			potěšilo nás, že jsi napsal. Ten hlavní bod se týká změny tvé práce. Myslím, že bych si před konečným rozhodnutím popovídal s Welchem & Bostockem. Je to poměrně vážné: jakmile dopustíš, aby řečtina ztratila výsadní místo, obvykle začne upadat. Ještě jsi řečtinu nedělal moc dlouho! Trvá to nejméně 15 let, než se z člověka stane znalec řečtiny. Já jsem jí zanechal až po složení prvních zkoušek na Oxfordu (tj. zanechal jako hlavního předmětu), a přesto jsem stíhal studovat své barbarské jazyky i dost historie. Jsem však svolný uznat, můj drahý, že by nakonec měly rozhodnout tvé opravdové záliby. Jestli si skutečně a upřímně přeješ přeměnit se v historika (medievalistu a historika novověku), pak, samozřejmě, můžeš začít směřovat touto cestou. Nejsem si jistý, zda je to v tvém věku rozumné. Později toho budeš neustále litovat, pokud se řečtině nebudeš věnovat, dokud se nestane opravdovou posedlostí. Ale – dělej, jak myslíš. Jen bych s rozhodnutím ještě počkal. Nejde jenom o V. c.1 – znamená to změnu konečného studijního záměru a fakulty na Oxfordu.

			Ve zkratce – nejsem si jistý: příště více. 2. bod. Co čteš z období po r. 410 po Kr.? Máte ve škole Hodgkina?2 Jestli máš zájem, mohu ti půjčit nebo doporučit řadu knih. Squash – bekhend. Zní to, jak bys při ráně z bekhendu nepokládal palec podél krčku rakety. Zkus to – slabé ruce to dodá hodně síly… Bůh ti žehnej. Rád bych tě zas viděl. Stýská se nám každý den. Doufám, že se ti tvá nová domácí pracovna bude líbit, až ji uvidíš. Modli se za mě.

			Tvůj rodný otec

		


  

		
			11b
	Ch. A. Furthovi z nakladatelství Allen & Unwin

			[Tolkien obdržel korektury Hobita koncem února – s požadavkem, aby vše, co je třeba upravit či vyškrtnout, nahradil textem zabírajícím stejný prostor.]

			[Nedatováno; únor/březen 1937]1

Northmoor Road 20, Oxford

			Vážený pane Furthe,

			děkuji za ty dvě kresby – dorazily v pořádku. Nátisky jsem umístil na správnou pozici mezi listy s korekturami. 

			V samostatné obálce dnes zasílám: kompletní opravené korektury; nátisky dvou předsádek s originálem předsádky 1 (Thorova mapa). Na rub oněch dvou předsádek jsem udělal pár návrhů. 

			Při sázení textu se celkově napáchalo jen velice málo odchylek od textového podkladu a vcelku vzato je korektur poměrně málo. Měl jsem však rukopis zkontrolovat – vyprávění a geografie byly místy značně zmatené! Asi 16 stran vážně utrpělo. Spočítal jsem to řádek po řádku, co nejdůkladněji to šlo, a snad jsem všechny opravy vysvětlil jasně a srozumitelně. Možná by bylo záhodno zkontrolovat některé z hlavních úprav (seznam je uveden na vnější straně navrácených korektur).

			Už jste došli k nějakému rozhodnutí stran termínu vydání?*

			Bylo mi velkým potěšením se s vámi onehdy v sobotu setkat, ačkoli se obávám, že jsem byl špatným hostitelem a příliš mě zaměstnávaly vlastní problémy. Už jsem ožil. Korektury posílám o týden později, než jsem čekal, především proto, že se objevily jiné naléhavé záležitosti.

			S upřímným pozdravem

			J. R. R. Tolkien

			 

				
					*  Pokud byste zvažovali dřívější datum, vynasnažím se okamžitě pohnout s přebalem – i když pochybuji o svých schopnostech vyprodukovat něco ucházejícího. JRRT

				
			
		


  

		
			11c
	Priscille Tolkienové

			[Pohlednice odeslaná z Dunsteru v Somersetu, kde Tolkien podnikal pěší túru s C. S. Lewisem.]

			[Orazítkováno v dubnu 1937]

Northmoor Road 20, Oxford

			Drahá P (& chlapci),

			doufám, že vás zítra zase všechny uvidím. Právě jsem sem dorazil & prohlédl si kostel (ale ne hrad). Toto píšu na místě zvaném Yarn Market – sedím přesně tam, kde jsem vyznačil X. Pravděpodobně dnes přenocuji v Mineheadu (asi 2 míle daleko) a odtud chytnu vlak domů.

			S velkou láskou t.

		


  

		
			12
	Do nakladatelství Allen & Unwin

			[V polovině března Tolkien vrátil Allenovi & Unwinovi korektury Hobita, v nichž vyznačil obrovské množství změn oproti původnímu textu. Bylo mu řečeno, že v důsledku toho bude možná muset zaplatit část nákladů na opravy, ačkoli nakladatelé zaregistrovali, že navržené revize zaberou stejný prostor jako původní text. K následujícímu dopisu Tolkien připojil kresbu pro přebal, jež obsahovala runový nápis.]

			13. dubna 1937

Northmoor Road 20, Oxford

			Vážení pánové,

			v samostatné obálce vracím opravenou Revizi Hobita, kompletní. .… Vaše laskavé připomínky k nákladům na opravy beru na vědomí. Jestliže to bude potřeba, musím řádně zaplatit; ačkoli přirozeně budu vděčný za shovívavost. Děkuji za vaši námahu & ohleduplnost. .…

			K revidovaným korekturám přikládám návrh přebalu k vašemu zvážení. Zjistil jsem (jak jsem očekával), že tento úkol poněkud přesahuje mé schopnosti a zkušenosti. Ale obecná koncepce by možná šla použít? 

			Předvídám, jaké budou hlavní výhrady. 

			Je tam příliš mnoho barev: modrá, zelená, červená, černá. (2 červené jsou tam omylem, 2 zelené nejsou nezbytné.) To by se dalo vyřešit, a obrázek možná i vylepšit, tím, že by se červená nahradila bílou, a že by se vynechalo slunce, anebo by se obtáhlo. Že jsou slunce a měsíce na obloze společně, odkazuje ke kouzlu spjatému se dveřmi. 

			Je to příliš složité a potřebuje to zjednodušit: např. jednobarevným provedením hor a zjednodušením roztřepených „jedlí“. .…

			Při překreslování by se to celé mohlo zmenšit – pokud myslíte, že jsou runy poutavé. Třebaže působí magicky, říkají jen: Hobit aneb Cesta tam a zase zpátky, záznam roční cesty Bilba Pytlíka; sestavený z jeho pamětí J. R. R. Tolkienem a vydaný Georgem Allenem & Unwinem. .…

			S pozdravem

			J. R. R. Tolkien

		


  

		
			13
	Ch. A. Furthovi z nakladatelství Allen & Unwin

			[11. května Allen & Unwin informovali Tolkiena o tom, že vzbudili zájem „jednoho z předních amerických nakladatelství“ o Hobita, a sdělili mu, že tato firma „by chtěla několik dalších barevných ilustrací a navrhla najmout dobré americké výtvarníky“. Allen & Unwin se nicméně domnívali, že „by bylo lepší, aby všechny ilustrace pocházely z vaší ruky“.]

			13. května 1937

Northmoor Road 20, Oxford

			Vážený pane Furthe,

			děkuji vám za informace ohledně potenciálního amerického vydání. Mohl byste mi prosím sdělit název oné firmy a jak by mohla znít finanční dohoda?

			Co se týče ilustrací: jsem rozpolcen, protože jsem si vědom své vlastní neschopnosti a zároveň se bojím, co by mohl vyprodukovat americký výtvarník (nepochybně obdivuhodně zručný). V každém případě souhlasím, že všechny ilustrace by měly pocházet ze stejné ruky: vedle čtyř profesionálních obrázků by mé amatérské výtvory vypadaly poněkud hloupě. Nějaké „obrázky“ mám ve svém šuplíku, ale přestože představují výjevy z mytologie, na jejíž periferii se odehrálo hobitovo dobrodružství, ve skutečnosti jeho příběh neilustrují. Jediný, který by přicházel v úvahu, je původní barevná verze Temného hvozdu1 (překreslená černobíle pro „Hobita“). Pro tyto účely bych musel zkusit nakreslit nějakých pět nebo šest dalších. Jestliže to považujete za vhodné, pokusím se o to, pokud to čas uprostřed trimestru dovolí. Ale nějakou dobu bych ještě nemohl nic slíbit. Možná je ta záležitost neodkladná? Než přijít o zájem z americké strany, bylo by snad rozumné nechat Američany dělat, co uznají za vhodné – pokud (rád bych dodal) bude možné vetovat cokoli, co by pocházelo ze studia Disney nebo jím bylo ovlivněno (všechna jeho díla se mi totiž ze srdce příčí). Viděl jsem americké ilustrace, jež naznačují, že by mohly být vytvořeny vynikající věci – jenže příliš vynikající pro ty doprovodné. Třeba mi však budete moci povědět, kolik času mám na zhotovení ukázek, které by snad mohly uspokojit trans­atlantický mladistvý vkus (nebo jeho odborné posuzovatele)? .…

			S úctou

			J. R. R. Tolkien
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Do nakladatelství Allen & Unwin

			[Nakladatelé Tolkienovi navrhli, aby byl Hobit vydán v říjnu 1937, hned po zahájení michaelského {tj. prvního} trimestru na Oxfordu. Také mu sdělili, že předali jeho dopis o ilustracích (č. 13) nakladatelství Houghton Mifflin Company v Bostonu v Massachusetts, které mělo knihu vydat v Americe.]

			28. května 1937

Northmoor Road 20, Oxford

			Vážení pánové,

			.… Datum vydání. To je samozřejmě na vás, a váže se k tomu spousta věcí, o nichž nemám ani ponětí. Tak či onak bylo již konečné rozhodnutí učiněno, předpokládám; musí se zohlednit i Amerika. Ale co se týče V. B., nemohu se ubránit dojmu, že jste na omylu, berete-li ohled na Oxfordskou univerzitu a tamní trimestry; případně, považujete-li první polovinu října za vhodnější než červen. Většina O. u. nebude takovému příběhu věnovat pozornost; a ti, kteří ano, po něm volají už teď a vskutku začínají Hobita přidávat na dlouhý seznam mých fantastických prokrastinací. Pokud jde o „místní zájem“, ten pravděpodobně dosahuje svého vrcholu (nejspíš by se to ani v nejlepším případě na prodeji nijak zvlášť neprojevilo). Každopádně je druhá polovina června mezi posledními přípravami na zkoušky a bojem s písemnými pracemi (což se týká pouze menšiny starších studentů) klidnou přestávkou, kdy je lehčí čtení, na toto období nebo na prázdniny, vyhledáváno. Říjen, do nějž vpadá akademický rok, je nanejvýš nesoustředěný.

			Pan Lewis z Magdaleny,1 jenž recenzuje pro Times Literary Supplement, mi sdělil, že už si vyžádal, aby mohl jakožto odborník na pohádky tuto knihu recenzovat; a nyní je rozladěn, protože mu budou přidělovat „knihy pro mládež“, o které nestojí, zatímco Hobit se k němu dostane až po prázdninách a na solidní recenzi si bude muset počkat až do prosince. Navíc, kdyby byla kniha dostupná dříve, než se univerzita rozpustí, mohl bych přimět svého přítele, šéfredaktora O. U. Magazine,2 jejž poslední dobou zásobil pěknou dávkou mého drakosloví, aby někomu přidělil recenzi, která by vyšla na začátku podzimního trimestru. Nicméně nejspíš to vše říkám příliš pozdě. Každopádně nepředpokládám, že by to z dlouhodobého hlediska dělalo nějaký výrazný rozdíl. K lítosti nad tímto zdržením mám jen jeden osobní důvod: a sice, že jsem toužil, aby kniha vyšla co nejdříve, protože jsem od loňského října smluvně zavázán k výzkumu, a neměl bych se tak oddávat zkouškám a „lehkovážnostem“. Čím více to bude zasahovat do období mého kontraktu, tím více budu mít potíží (a že už jsem nějaké měl), abych předstíral, že celá práce spadá do doby před říjnem 1936. Těžko teď budu někoho přesvědčovat, že toto není hlavní výsledek „bádání“ za rok 1936–7!

			Houghton Mifflin Co. Znepokojilo mě, když jsem zjistil, že byl můj dopis odeslán do zámoří. Nebyl určen očím Američanů, takto bez úprav: byl bych se vyjádřil docela jinak. Nyní cítím ještě větší rozpaky nad tím, abych nadále vystupoval jako ilustrátor. .… Nicméně přikládám tři barevné „obrázky“.3 Nic výrazně lepšího nesvedu, a pokud se H. M. Co bude zdát jejich kvalita příliš nízká, mohou to říct ihned a já se neurazím, pokud je ovšem pošlou zpět. Jsou to nahodilé a ledabylé plody mé záliby, které ilustrují jiné příběhy. S vidinou publikace bych je snad mohl trochu vylepšit tím, že bych je namaloval ve výraznějších barvách & v detailech méně nepořádné a přeplácané (a také větší). Obrázek s Temným hvozdem je takřka stejný jako celostránková ilustrace v Hobitovi, ale zobrazuje jiné dobrodružství. Myslím, že jestli si H. M. Co bude přát, abych pokračoval, vynechal bych tu černošedou celostránkovou ilustraci a zpracoval jiné čtyři výjevy. Pokusím se o to co nejdříve, což nejspíš nebude před tím, než dorazí jejich rozsudek, pokud jej pošlou telegraficky…

			S pozdravem

			J. R. R. Tolkien
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Ch. A. Furthovi z nakladatelství Allen & Unwin

			[K tomuto dopisu byla přiložena barevná verze kresby „Kopec: Hobitín z druhého břehu Vody“. Tolkien už dříve odeslal čtyři nové barevné kresby: „Roklinka“, „Bilbo se probudil s časným jitřním sluncem před očima“, „Bilbo připlouvá k chatrčím elfích vorařů“ a „Rozhovor se Šmakem“. Kromě „Chatrčí elfích vorařů“ byly všechny použity v prvním americkém vydání a všechny kromě „Bilbo se probudil s časným jitřním sluncem před očima“ byly přidány do druhého britského vydání.]

			31. srpna 1937

Northmoor Road 20, Oxford

			Vážený pane Furthe,

			k dopisu přikládám barevnou verzi frontispisu. Jestli se vám zdá dostačující, můžete ji poslat do Houghton Mifflin Co. Chtěl bych vás poprosit, abyste jim zároveň konečně vyjasnili (nezdá se to jednoduché), že první tři kresby nebyly ilustrace k „Hobitovi“, ale jen ukázky: nemohou být pro tuto knihu využity a mohou již být navráceny. Dále, že následných pět kreseb (čtyři plus jedna nynější) byly vytvořeny speciálně pro H. M. Co a pro „Hobita“. Samozřejmě smí zamítnout nebo použít všechny či kteroukoli z těchto pěti. Chtěl bych však poznamenat, že byly zvláště vybrány tak, aby byly ilustrace rozmístěny poměrně rovnoměrně napříč celou knihou (zvláště ve spojení s černobílými kresbami). 

			Předpokládám, že nepřišla řeč na odměnu. Nemám přehnané sebevědomí (třebaže námaha byla značná), a „gratis“ charakter mého úsilí nejspíš kompenzuje jiné nedostatky. Ale vyrozuměl jsem, že původní podmínky H. M. Co pokrývaly pouze „Hobita“ v té podobě, v jaké jste jej vydali vy, a že až poté navrhli přidat navrch, jakožto jejich prodejní lákadlo, barevné obrázky od dobrých amerických výtvarníků. Ty by byli museli zaplatit zvlášť. Momentálně se nacházím v takových nesnázích (především kvůli lékařským výdajům), že i nepatrný honorář by byl požehnáním. Bylo by možné navrhnout (až se rozhodnou, jestli něco z toho chtějí), že malé finanční zohlednění by bylo laskavým gestem?

			Možná mi poradíte nebo mě usměrníte. Netřeba dodávat, že taková myšlenka mě napadá jen v souvislosti s Američany – kteří působí mnoho zbytečných problémů. I kdybych nevěděl, že vaše nákladní výdaje byly nadměrné (a že to se mnou při korektuře nebylo jednoduché), rád bych vyhověl jakémukoli vašemu případnému požadavku ohledně kreseb k Hobitovi či jejich překreslení.

			Doufám, že mi pan Pytlík nakonec přijde na pomoc – přiměřeným způsobem (neočekávám hrnce zlobřího zlata). Začínám mít naději, že by vydavatelé (vide přebal) mohli mít pravdu.1 Nedávno se mi dostalo dvou svědectví, jež vypadají docela slibně. Jednak knihu přečetl profesor Gordon2 (údajně vzácná událost); a ujišťuje mě, že ji bude doporučovat, a to i v Book Society. Měl bych vás varovat, že jeho sliby jsou obvykle velkorysé – avšak přinejmenším jeho úsudek je dost dobrý. Profesor Chambers3 píše velmi nadšeně, ale je to starý a laskavý přítel. Nejcennější je dokument, který přikládám, pro případ, že by vás to zajímalo: dopis od. R. Meiggse (současného šéfredaktora Oxford Magazine). Nemá důvod šetřit mé city a obyčejně mluví bez obalu. Nemá ovšem žádné vazby na recenzentské kliky a v podstatě je jen příslušníkem blahosklonné veřejnosti.

			S úctou

			J. R. R. Tolkien

			P. S. Přikládám také komentář k textu na záložce přebalu, jejž si – bude-li čitelný – můžete ve volné chvíli přečíst. 

			[Když byl 21. září 1937 vydán Hobit, Allen & Unwin otiskli na klopu přebalu následující poznámky: „J. R. R. Tolkien .… má čtyři děti a když byly malé, Hobita .… jim předčítal v dětském pokoji. .… Rukopis .… byl zapůjčen přátelům na Oxfordu a ti jej četli svým dětem. .… Vznik Hobita silně připomíná vznik Alenky v říši divů. I v tomto případě jde o hříčku profesora nesrozumitelného oboru.“ Tolkien nyní k těmto poznámkám poslal následující komentář.]

			Mimochodem. Už nějakou dobu jsem se chtěl vyjádřit k doplňkovému textu, jenž se objevuje na přebalu. Nedomnívám se, že se jedná o nějak závratně důležitý prvek při uvedení Hobita na trh (a jsem si vědom, že tato kniha představuje pouze jednu nepatrnou položku ve vašich starostech); doufám tedy, že následující pojednání vezmete v dobrém, a že mi dopřejete to potěšení vysvětlovat (profesor ve mně se nezapře), i když vám to nepřijde užitečné. Jestli to pokládáte za náležitou poznámku, nechávám to na vás. Holá pravda asi není nutná (možná ani žádoucí). Ale mám určitou obavu, aby se v H. M. Co těch slov nechytili a nepřesnosti nezměnili ve lži. A recenzenti mají sklon využívat náznaků. Alespoň já ano, když tuto funkci vykonávám.

			Dětský pokoj: Nic takového jsme neměli, k této zábavě vždy sloužila má pracovna. Tak či onak, je naznačovaný věk správný? Řekl bych, že časy „dětského pokoje“ skončily kolem osmého roku, kdy jdou děti do školy. To je příliš brzo. Mému nejstaršímu synovi bylo třináct, když to poslouchal na pokračování. Mladším se to nezamlouvalo, museli k tomu postupně dorůst. 

			Zapůjčení: To musíme přejít (i když přesněji řečeno jsem rukopis svým přátelům vnutil). Nepochybně koloval z ruky do ruky, ale pokud vím, tak před tím, než se na něj podíval pan Unwin, nebyl nikdy čten dětem, nýbrž jen jedním dítětem (12–13letou dívkou).

			Nesrozumitelný: K „nesrozumitelnému“ oboru se nehlásím – nikoli jako anglosaštinář. Někteří lidé si to mohou myslet, nerad bych je však k tomu nabádal. Staroanglická a staroislandská literatura nejsou o nic vzdálenější lidským problémům, než (řekněme) komerční španělská literatura a stejně tak není nesnadné je lacino získat. Vyzkoušel jsem oboje. Každopádně se obávám, že – s výjimkou (anglosaských) run a (islandských) trpasličích jmen, které jsou v obou případech použity bez historické přesnosti, a k mé lítosti, aby se předešlo nesrozumitelnosti, nahrazují pravé abecedy a jména z mytologie, do níž pan Pytlík vniká – mé odborné znalosti zde přímo využity nejsou. Kouzlo, mytologie, domnělá „historie“ a většina názvů (např. epos o Pádu Gondolinu) jsou bohužel převzaty z mých nepublikovaných výtvorů, jež jsou známy pouze mé rodině, slečně Griffithsové1 a panu Lewisovi. Věřím, že vyprávění dodávají pocit „skutečnosti“ a mají severskou atmosféru. Ale říkám si, jestli by měl člověk vzbouzet v důvěřivých čtenářích představu, že to všechno pochází ze „starých knih“, anebo vystavovat ty znalé pokušení upozorňovat na to, že tomu tak není.

			„Filologie“ – má opravdová profesní výbava – může být nesrozumitelná a možná srovnatelnější s Dodgsonovou matematikou. Takže skutečná paralela (existuje-li nějaká: domnívám se, že při bližším zkoumání neobstojí)* spočívá v tom, že ani jeden z těchto odborných předmětů se tu nijak otevřeně neobjevuje. Jediná filologická poznámka v Hobitovi (myslím) je na str. 180 (3.–6. řádek)2: podivný mytologický způsob odkazování na lingvistickou filozofii, a bod, jejž (s radostí) pominou všichni, kdo nečetli Barfielda3 (málokdo ano), a pravděpodobně i ti, kteří ho četli. Obávám, se že moje věci jsou ve skutečnosti podobnější Dodgsonovu amatérskému fotografování a jeho písni o Hiawathově neúspěchu než Alence.

			Profesor: profesor, který si hraje, to trochu vyvolává představu slona, který se koupe – jak prohlásil sir Walter Raleigh4 o profesoru Jo Wrightovi, jenž byl jednou hravě naladěn během vivy.5 Přísně vzato Dodgson (domnívám se) nebyl „profesor“, jen univerzitní lektor – ačkoli k lidem mému druhu projevil laskavost, když z „profesora“ udělal nejlepší postavu v Sylvii & Brunovi (nedáváte-li ovšem přednost šílenému zahradníkovi). Proč ne „student“? To slovo má navíc výhodu v tom, že podle oficiálního statutu byl Dodgson studentem Christ Church.** Pokud si myslíte, že je vhodné a opodstatněné držet se tohoto srovnání (pro Hobita je to dost velký kompliment) – mělo by se zmínit Za zrcadlem. To je Hobitovi v každém ohledu mnohem bližší. 

			Jelikož kritikova práce je snadná, ale soupeřova obtížná, nesměle připojuji, jak bych vaše slova upravil já. Zahrnuji sem, nakolik to prostor dovoluje, své námitky. Tato verze by mohla najít nějaké využití v budoucnu (když už ne nyní).

			J. R. R. Tolkien

			 

				
					*  Je přítomnost „hlavolamů“ v Alence paralelou k ohlasům severských mýtů v Hobitovi?

					** Členovi („fellow“) koleje Christ Church se říká „student“ – pozn. překl.
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	Stanleymu Unwinovi, řediteli nakladatelství Allen & Unwin

			[Unwin 6. září napsal Tolkienovi a nabídl mu šek na 25 liber jako zálohu na jeho autorský honorář.]

			17. září 1937

Northmoor Road 20, Oxford

			Vážený pane Unwine,

			neměl jsem v úmyslu ponechat vaši laskavost bez povšimnutí, navzdory poslední větě vašeho dopisu. Děkuji mnohokrát. Šek byl jednak překvapením a jednak přichází vskutku ve velice příhodný okamžik. Jen doufám, že si to Hobit zaslouží a že rychle smaže dluh, který vůči vám mám, nikoli však mou vděčnost. Byl jsem zaplaven různými starostmi, domácími i jinými (nyní již polevujícími), jinak bych byl napsal dřív.

			S úctou

			J. R. R. Tolkien

		


  

		
			15b
	Christopheru Tolkienovi

			[Tolkienův nejmladší syn, nyní dvanáctiletý, se připojil ke svému bratru Michaelovi a začal navštěvovat internátní Oratorní školu.]

			2. října 1937

Northmoor Road 20, Oxford

			Můj nejdražší Chrisi,

			hrozně mě potěšilo, že jsi napsal – ale neočekávám, že budeš psát často. Budeš si muset zvykat na spoustu věcí, které ti budou nějakou dobu připadat trochu divné, a bude těžké vměstnat mezi ně takové záležitosti, jako jsou dopisy… Pro začátek jsi měl velice hezké počasí. Každý den, zvlášť odpoledne a před spaním, jsem přemýšlel, co asi zrovna děláš. Dnes odpoledne jsme nebyli zas tak daleko, protože maminka s Priscou se chtěly projet autem, tak jsme jeli přes Abingdon, Culham, Appleford, Wallingford, Shillingford (který je skoro na půl cesty do O. š.) a domů přes Dorchester a Nuneham…

			Ostatní novinky o nás už jsi pravděpodobně slyšel. Ve středu jsem se viděl s p. Lewisem a říkal, že jeho tlustý bratr četl „Hobita“ a chce přídavek… Nuže, můj drahý, možná k tomu něco málo přidám zítra. Mezitím dobrou noc, Bůh ti žehnej. Modlím se za tebe. Pamatuj na maminku a na mě při mši. Byl jsi u přijímání? Přijedu už za dvanáct dní (přesněji za 11 ½). S veškerou láskou

			tvůj rodný otec
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	Michaelu Tolkienovi

			[Tolkienův druhý syn Michael doufal, že se dostane do ragbyového mužstva Oratorní školy.]

			3. října 1937

Northmoor Road 20, Oxford

			Nejdražší Micku,

			potěšilo nás, že jsi napsal. Doufám, že všechno jde dobře. Říkal jsem si, že ty nové byty1 budou vypadat reprezentativně, až se vybaví. Jsi hodný, že podle svých možností dohlížíš na Chrise. Myslím, že ze začátku bude zmatený, brzy by však měl najít pevnou půdu pod nohama, a pak už nebude dělat potíže ani tobě ani sobě.

			Mrzí mě a překvapuje, že (zatím) nejsi v mužstvu. Ale mnozí, kteří jsou napoprvé odmítnuti, se do něj nakonec dostanou, a dokonce získají vyznamenání. Tak to bylo se mnou – a ze stejného důvodu: příliš lehký. Jednoho dne jsem se však rozhodl nahradit nedostatečnou váhu (odůvodněnou) zuřivostí a na konci sezóny jsem se stal kapitánem kolejního mužstva & příští sezónu jsem byl vyznamenán. Utrpěl jsem ale řadu zranění – mimo jiné jsem si málem ukousl jazyk – a jelikož mám celkově větší štěstí než ty, byl bych naprosto spokojený, kdybys zůstal nezraněn, třebaže mimo mužstvo! Ať ti však Bůh žehná & ochraňuje tě. Žádné zvláštní novinky nemám. Zdá se, že maminka si oblíbila jízdu autem. Od té doby, co jsi odjel, jsme jeli dvakrát, a dnes odpoledne místo psaní bych ji, P. a J. B.2 měl vyvézt. Takže to pro tuto chvíli musí stačit. S velikou láskou

			tvůj rodný 

			otec 

		


  

		
			17	
Stanleymu Unwinovi

			[Unwin poslal Tolkienovi dopis od spisovatele Richarda Hughese, jemuž Allen & Unwin darovali výtisk Hobita. Hughes Unwinovi napsal: „Souhlasím s vámi, že je to jeden z nejlepších příběhů pro děti, se kterým jsem se za hodně dlouhou dobu setkal. .… Jediný háček vidím v tom, že mnoho rodičů .… se možná bude obávat, že určité části mohou být pro čtení na dobrou noc příliš strašidelné.“ Unwin se také zmínil, že jeho jedenáctiletý syn, autor posudku na rukopis Hobita, který vedl k jeho vydání (viz Životopis, str. 213), čte knihu, nyní již vytištěnou, znova. Na závěr Unwin Tolkiena varoval, že „příští rok se od vás bude široká veřejnost hlasitě dožadovat něčeho nového o hobitech!“]

			15. října 1937

Northmoor Road 20, Oxford

			Vážený pane Unwine,

			děkuji mnohokrát za váš milý dopis z 11. října, a také za kopii dopisu od Richarda Hughse. Ten mě obzvlášť zajímal, jelikož se vzájemně vůbec neznáme. Recenze v The Times a jejich Literary Supplement byly dobré – tedy (přehnaně) lichotivé; ačkoli hádám, na základě interních důkazů, že obě napsala jedna a táž osoba,1 jejíž příznivé mínění bylo zaručeno: sblížily nás podobný vkus a četba a již léta jsme v úzkém spojení. Přesto to nijak nesnižuje jejich účinek na veřejnost. I já musím respektovat jeho názor, neboť než obrátil svou pozornost ke mně, považoval jsem ho za nejlepšího žijícího kritika, a sebevětší přátelství by ho nedonutilo říct něco, co si nemyslí: je to ten nesmlouvavě nej­upřímnější člověk, jakého jsem kdy potkal!

			Je zvláštní, že i já jsem měl s prádelníky2 problém. Stále mi připadají poněkud zlověstné. Má dcera, 8letá, již dávno rozlišuje mezi literárními a skutečnými hrůzami. Dokáže snést jakékoli množství draků a rozumné množství skřetů; nedávno jsme však museli vyměnit všechna držadla na prádelníku v jejím pokoji, protože ta předchozí držadla „se na ni zubila“, i ve tmě. Na tématu nezáleží, ale ta skutečná chyba tkví v čase. „Čtení na dobrou noc“ je obvykle bláhová rodičovská shovívavost, ovšemže oblíbená, jelikož spousta mladých udělá cokoli, aby oddálili ten osudný okamžik. Avšak jak to vidím já, aritmetika může způsobit poruchy spánku se stejnou pravděpodobností jako draci, jestliže se podává (či sobě podává) příliš pozdě.

			Žádný recenzent (z těch, které jsem četl), ačkoli všichni sami opatrně používají správnou formu dwarfs {trpaslíci}, nekomentoval fakt (jejž jsem si uvědomil teprve až díky recenzím), že jsem celou dobu používal „nesprávný“ tvar dwarves. Obávám se, že jde jen o prvek soukromé špatné gramatiky, poněkud šokující u filologa; nicméně v tom budu muset pokračovat. Můj dwarf – poněvadž je, tak jako Gnome {Gnóm},3 pouze přibližným překladem pro tvory, kteří mají ve svém vlastním světě jiné jméno a poněkud jiný význam – snad může dostat zvláštní plurál. Ostatně skutečný „historický“ plurál od dwarf (jako teeth pro tooth) je dwarrows: docela hezké slovo, ale trochu moc archaické. Přesto lituji, že jsem nepoužil tvar dwarrow. 

			S vřelostí myslím na vašeho syna. To, že četl ten slabě psaný a nahuštěný strojopis, od něj bylo šlechetné: to, že čte celou věc tak brzy znovu, je úžasný kompliment.

			Obdržel jsem jednu pohlednici, zřejmě narážející na recenzi v The Times, jež obsahuje pouze tato slova:

			sic hobbitur ad astra.4

			Přesto jsem trochu znepokojen. Nevím, co víc bych mohl o hobitech povědět. Zdá se, že pan Pytlík už naplno projevil obě stránky jejich povahy, bralovskou i pytlíkovskou. Víc než dost toho ale můžu říct, a hodně už jsem toho napsal, o světě, do něhož hobit vnikl. Pokud budete chtít, můžete samozřejmě kdykoli cokoli z toho vidět, a říct, co se vám líbí. Docela rád bych slyšel názor i někoho jiného než pana C. S. Lewise a mých dětí, jestli to má nějakou hodnotu samo o sobě, nebo jako prodejné zboží, i bez hobitů. Jestliže je ale pravda, že zájem o Hobita neustane a bude poptávka po něčem dalším, začnu uvažovat a pokusím se v této látce najít téma, jež bych mohl zpracovat v podobném stylu a pro podobné publikum – kde by případně vystupovali i hobiti. Mé dceři by se líbilo něco o rodině Bralů. Jeden čtenář chce podrobnější informace o Gandalfovi a Nekromantovi. To je však moc temné – pokud jde o Hughesův háček až příliš. Obávám se, že tento háček se objevuje ve všem: ačkoli věřím, že přítomnost toho strašného (i když jen okrajově) dodává tomuto imaginárnímu světu věrohodnost. Bezpečná pohádková země není pravdivým obrazem žádného světa. V této chvíli zakouším, tak jako pan Pytlík, dotek „závratného úžasu“ a doufám, že se neberu příliš vážně. Ale musím přiznat, že váš dopis ve mně vykřesal slabou naději. Totiž, začínám přemýšlet, zda by se (snad) v budoucnu nemohly mé povinnosti a touhy více překrývat. Téměř veškerý prázdninový čas v posledních sedmnácti letech jsem strávil zkoušením a podobnými úkoly, poháněn bezprostředními finančními potřebami (hlavně zdravotními výdaji a výdaji na vzdělávání). Psaní příběhů v próze či ve verších se dosud odbývalo, často s pocitem viny, v čase vyhrazeném jiným věcem, a bylo přerušované a neefektivní. Nyní bych snad mohl dělat to, po čem velmi toužím, aniž bych při tom zanedbával své finanční povinnosti. Snad!*

			Myslím, že „oxfordský“ zájem se mírně zvýšil. Neustále jsem dotazován, jak se daří mému hobitovi. Tento přístup (jak jsem předvídal) doprovází překvapení a lehké politování. Na mé koleji se najde asi šest výtisků, byť zakoupených jen proto, aby mě bylo čím škádlit. Recenze v The Times přesvědčila pár mých klidnějších kolegů, že se mohou přiznat ke znalosti mé „fantazie“ (tj. nerozvážnosti), aniž by ztratili akademickou důstojnost. Profesor byzantské řečtiny5 si koupil jeden výtisk, „protože první vydání ,Alenky‘ jsou nyní velmi cenná“. Slyšel jsem, že nedávno byl při čtení „Hobita“ spatřen regius profesor moderní historie.6 Kniha je ve výloze u Parkera,7 ale nikde jinde ne (myslím). 

			Ve středu 27. říj. pravděpodobně přijedu do města, abych si vyslechl přednášku Josepha Vendryese na Akademii.8 Napadlo mě, jestli by vám tento termín nevyhovoval na oběd, na nějž jste mě laskavě pozval v létě? V každém případě bych mohl do kanceláře přinést Pana Blahoše, abych mohl, jak sliboval pan Furth, dostat jasnou radu ohledně toho, co je třeba udělat, aby se kniha dala reprodukovat.

			S úctou

			J. R. R. Tolkien

			PS. Potvrzuji, že vzorové „obrázky“ zaslané do Ameriky dorazily v pořádku.

			 

				
					*  Ne že by „zkoušení“ nějak moc vynášelo. I docela malý zisk z prodeje by to předčil. Vydělat 100 liber vyžaduje skoro stejně námahy jako román v plné délce.
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Stanleymu Unwinovi

			[19. října napsal Unwin Tolkienovi: „Myslím, že vaše slabá naděje je opodstatněná. .… Nestává se často, aby si autor dětské literatury vydobyl pevné místo jednou knihou, ale nemám nejmenších pochyb, že ve vašem případě k tomu dojde velmi rychle. .… Jste jedním z těch vzácných lidí obdařených géniem, a na rozdíl od jiných vydavatelů jsem toto slovo během své třicetileté praxe nepoužil víc než pětkrát šestkrát.“]

			23. října 1937

Northmoor Road 20, Oxford

			Vážený pane Unwine,

			děkuji za váš povzbudivý dopis. Brzy začnu na něčem pracovat & při nejbližší příležitosti to předložím vašemu chlapci.

			12.45 příští středu (27. říj.) mi bude naprosto vyhovovat. Můj vlak má přijet na Paddington ve 12.05.1

			S úctou

			J. R. R. Tolkien

			Bylo od vás moc hezké, že jste mi odpověděl z postele. Doufám, že vaše nachlazení už polevilo; mě se pořád drží. JRRT

		


  

		
			18a	
E. V. Gordonovi

			[V září, když už se vzdal veškeré naděje, že mu Tolkien nějak přispěje, mu Gordon poslal rukopis připravovaného vydání Perly, který dokončil sám. Sisam následně vyjádřil názor, že text potřebuje zkrátit – tento pohled s ním sdílel i Tolkien.]

			22. listopadu 1937

Northmoor Road 20, Oxford

			Můj milý E. V.,

			zdá se, že se ti odevšad dostává dost špatného zacházení: Sisam, Wilmart,1 a také tvůj starý eaxlgestealla.2 Pokud jde o toho posledního, v posledních dnech jsem zrovna rozmýšlel nad tím, že zase upadám do toho starého špatného stavu & v tomto případě tě nesmím nechat na holičkách. Došel jsem k závěru, že Katharine, Ancrene Riwle & jiné věci včetně Poutníka & Námořníka (!) mě už zničily dost. Proto se musím vyjádřit takto: nemohu na Perle udělat tolik, abych si vysloužil spoluautorství, mně připadá jako prakticky hotová kniha – zvláště po těch stránkách, o nichž něco vím z vlastní zkušenosti. Pokračuj sám. Přečtu si korektury; a pošlu seznam připomínek (než se korektury začnou dělat) a celkově budu přátelsky nakloněn; ale nečekej na mě.

			Nicméně tvůj dopis celou situaci značně pozměňuje. Než začnu podrobně komentovat Sisamův dopis, řeknu toto: zanechám ostatní neplodné věci a přidám se k práci na Perle, jestli si to opravdu přeješ, a jestli ti to dodá sílu a odvahu. A slavnostně se zavážu, že nedovolím, aby se na ni snášel prach, jako na mnohé z mých věcí. Nejsem připraven, abych ji napevno rozdělil na úseky, alespoň zatím ne: nejprve se však pustím do teologických částí. Protože ty mě zajímají nejméně. Protože, pokud mám být společníkem, pak budu muset být obzvlášť zodpovědný za jakoukoli „špatnou teologii“. Protože mohu docela snadno získat radu, dominikánskou, benediktinskou i jezuitskou. Ihned mohu říct, že osobně nemám takové znalosti, abych mohl kritizovat, co jsi napsal, a žádné odkazy jsem si neověřoval. Ale do této země také zabloudím jako cizinec. Přesto však nepředpokládám, že se tam objeví nějaké závažné pochybení, jež bych mohl napravit.

			Kvůli Domovi W. bych se moc netrápil. Netvrdí o sobě, že je teolog (ani Sisam ne). Sisam jím je tak trochu posedlý – pořád omílá, že jde o „nejučenějšího z benediktinů“. Nevím o žádném důkazu pro tento titul; a není to titul, jak doufám, který by udělili samotní učenci z toho řádu! V každém případě – nenarazil jsem totiž na něho poprvé – zdá se, že náleží do té učené třídy, jež není moc chápavá. S. ho přivedl k Lewisovu dílu: a dobře si pamatuji, jak náš „malý Lewis“ vykřikl: „Co je zač tenhle učený Wilmart, kterého učenost nenaučila věnovat pozornost významu toho, co kritizuje?“* Samozřejmě jsem osobně Sisama v tomto směru také nikdy nepovažoval za příliš dobrého – ačkoli je velmi učený a do jisté míry bystrý (i když ne moc pronikavý). Na druhou stranu jsem se nikdy nepřenesl přes přednášku o Cynewulfovi, jež mi připadala žalostná.

			Také se mi příčí ta (do velké míry sisamovská) tisková politika. Ani nevěřím, že jde o rozumný obchod. Každopádně potřebujeme nějaká dobrá vydání zacílená na dobré studenty, kteří nechtějí vše jednoznačně dané, ale touží po příležitosti procvičit si vlastní úsudek. A jakou radostí je v těchto neplodných dnech kniha, jež má mezi deskami relevantní materiál. Ono je moc hezké neustále vykřikovat: „dejte to do časopisu, a pak na to odkažte“. Odborných časopisů je pár, jsou švorc a přeplněné. A v Anglii není žádný z nich podporován vydavatelstvími či jejich zaměstnanci! Nýbrž bídnými učenci, kteří se snaží publikovat. Sám Sisam si dokonce odmítá předplatit Medium Ævum, „protože si nikdy žádný časopis nekupuje“. Z Clarendon Pressu se však v každém případě stává knihkupectví pro děti a mládež. Nevadilo by mi, kdyby „Bé, bé, černá ovce“ (jež, soudě podle výstavy na nynějším Knižním veletrhu v Londýně, docela dobře charakterizuje jejich hlavní produkci) zaplatila za nějakou univerzitní práci s akademickou reputací. Ale to oni nedělají – buďto ležíš na Prokrustově loži,3 nebo platíš.

			Navrhuji, abychom to celé znovu prošli společně – a na teologii přibrali někoho jiného než Wilmarta (který není teolog) – a až budeme (nebo budeš) mít za to, že jde o dobrou knihu, vhodnou pro učence a starší studenty, znovu ji z loajality nabídli Clarendon Pressu. Pak ji mohou mít takovou, jaká je, nebo ji nechat. 300 stran [poznámek] ku 50 [stranám textu] mi připadá jako velice přiměřená dávka: a holé počty jsou tak či onak úplně k ničemu. V určitých případech může být 10 řádků hodných 1000 stran komentáře; jindy nemusí být 1000 řádků hodných 10. A také záleží na tom, ke komu promlouváš. Mám plné zuby lidí, kteří požadují stručnost a jasnost (zvláště stručnost): protože nemají zájem a nedokážou sledovat argumentaci a po celou dobu jedním okem pošilhávají k závěrečným zkouškám (a druhé mají zavřené). Samozřejmě je pravda, že v těch úzce nastavených mezích jsi na Maldonu odvedl dobrou práci.4 Poznámky byly stručné a jasné. Jednotlivě však byly až moc stručné; a bylo jich příliš málo. Není to úplné „vydání“ Maldonu a ponechává spoustu práce přednášejícím. My a Press máme skutečně odlišné představy; oni chtějí levnou knížku, 5/– až 7/6 {5 šilinků až 7 šilinků a 6 pencí}, in usum scholarum, kterou by si koupil každý, kdo je postaven před Perlu coby „povinný text“. My chceme editio major. Výsledný kompromis bude (jako obvykle u oxfordských knih) špatný. Správně by se měla vytvořit editio major a z ní pak levná univerzitní příručka. Pusťme se do té major.

			29. list. Tady jsem se zastavil – protože jsem chtěl něco dohledat. Už si ani nevzpomenu, co! Je mi to hrozně líto. Čas letí a ty ses musel podivovat nad mým hrobovým tichem. Minulý týden jsem měl moc práce a uprostřed toho všeho onemocněla má teta5 – poslední příbuzná z otcovy strany. Jakožto vykonavatele její závěti se mě to obzvlášť dotýká a zaplétá do jejích komplikovaných záležitostí. Ta ubohá stařenka v sobotu zemřela a já teď zase jedu do Birminghamu a zanechávám přednášky v troskách (a referát pro jednu společnost nedopsanou). Zakrátko se vrátím a uklidním. Prozatím vracím Sisamův dopis. Příště více. 

			Tvůj JRRT

			PS. Možná jsem psal trochu nevrle ohledně chudáka starého Kennetha, ale upřímně si myslím, že jeho kritika je poněkud povýšenecká a přehnaně tvrdá, a skutečně si myslím, že za to může vydavatelský postoj racionalizující sebe sama (jak se říká) jakožto kritický.

			 

				
					* Dom Wilmart dohání Lewise k tomu, že vidí rudě – možná už to vybledlo do růžova; avšak jednu dobu mu byl opravdu trnem v oku.
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	Stanleymu Unwinovi

			[15. listopadu Tolkien obědval v Londýně s Unwinem a pověděl mu o řadě svých děl existujících v rukopisu: o cyklu Dopisy Otce Vánoc, jež každé Vánoce počínaje rokem 1920 posílal svým dětem, o různých krátkých povídkách a básních a o Silmarillionu. Po tomto setkání poslal Allenovi & Unwinovi „Quentu Silmarillion“, prozaickou verzi posledně jmenované knihy, spolu s dlouhou nedokončenou básní „The Gest of Beren and Lúthien“ {Romance o Berenovi a Lúthien}. Tyto práce viděl Edward Crankshaw, jeden z externích lektorů nakladatelství, který se vyjádřil nepříznivě k básni, ale pochválil prozaickou verzi vyprávění pro její „stručnost a důstojnost“, ačkoli poznamenal, že se mu nelíbí „ta keltská jména, ze kterých bolí oči“. Jeho hodnocení pokračovalo: „Má to v sobě něco z té šílené, energické krásy, jež zaráží všechny Anglosasy tváří v tvář keltskému umění.“ Tento komentář byl předán Tolkienovi.]

			16. prosince 1937

Northmoor Road 20, Oxford

			Vážený pane Unwine,

			byl jsem nemocný a stále se cítím poněkud slabý, a k tomu mě trápily jiné běžné lidské starosti, takže mi čas proklouzl mezi prsty: od našeho setkání jsem neudělal téměř nic. Dopis Otce Vánoc pro r. 1937 dosud nebyl napsán.

			Moc vám děkuji, že jste mi napsal: velice mě to povzbudilo. Před pár dny mi z pečovatelského ústavu laskavě napsal p. Arthur Ransome – hlavně aby vznesl připomínky k určitým užitím slova „člověk“ v Hobitovi. Opravdu by bylo zapotřebí Silmarillionu, aby se mu dalo odpovědět. Zdá se, že jiní dopisovatelé také podrobili text lichotivě bedlivému zkoumání. V důsledku toho předkládám seznam úprav, včetně jistých oprav tiskových chyb. Je mi líto, že je to příliš pozdě, než aby se dal bezprostředně využít, nebo tak to alespoň vypadá.

			Myslím, že mi z výstřižkové služby poslali všechny zmínky a recenze: alespoň mi připadá, že je jich hojně. Docela mě zdrtilo mínění Richarda Hughese o ilustracích; tím spíš, že s ním úplně souhlasím.1 Recenzentka z Oxford Magazine také souhlasila – to však byla jediná špatná recenze z těch, jež skutečně zamýšlely něco říct, a evidentně od osoby s nevelkými znalostmi či zájmem o daný žánr, a k tomu ještě blahosklonné. Vím, o kterou dámu šlo, a myslím, že mi šéfredaktor moc neposloužil.

			Především mám radost, že Silmarillion nebyl s posměchem zavržen. Poté, co jsem ten soukromý a milovaný nesmysl dal z rukou, trpěl jsem docela směšným pocitem strachu a ztráty; a myslím, že kdyby vám připadal jako nesmysl, opravdu by mě to zdrtilo. Nevadí mi námitky k veršované verzi, která má i přes některé silné pasáže závažné nedostatky, neboť je pro mě jen výchozím materiálem. Nyní ale budu pevně doufat, že jednoho dne budu moci, nebo si budu moci dovolit, Silmarillion vydat! Komentář vašeho lektora mě potěšil. Je mi líto, že ho ze jmen bolely oči – osobně se domnívám (a zde, věřím, jsem dobrým soudcem), že jsou dobrá a že se ve velké míře podílí na celkovém účinku. Jsou koherentní a důsledná a vytvořená podle dvou spřízněných ling­vistických vzorců, takže dosahují reálnosti, jaké jiní vynálezci jmen (řekněme Swift nebo Dunsany!) podle mě nedosáhli. Netřeba říkat, že nejsou keltská! Příběhy také ne. Keltské věci znám (spoustu v původních jazycích, irštině a velštině) a pociťuji k nim určitou nechuť: hlavně proto, že jsou v základu nerozumné. Mají jasné barvy, jsou však jako rozbitá vitráž složená nazpět bez plánu. Skutečně jsou „šílené“, jak říká váš lektor – ale věřím, že já ne. Přesto jsem za jeho slova velmi vděčný, a zvláště mě povzbuzuje, že styl odpovídá záměrům, a dokonce ujasňuje má pojmenování. 

			Nemyslel jsem si, že cokoli z těch věcí, jimiž jsem vás zasypal, vyhovuje požadavkům. Chtěl jsem však vědět, jestli něco z toho má hodnotu i pro někoho jiného, nejen osobní. Je, myslím, jasné, že tak či onak se žádá nějaké pokračování nebo nástupce Hobita. Slibuji, že se na to zaměřím a budu o tom přemýšlet. Ale jistě pochopíte, že tvoření propracované a důsledné mytologie (a dvou jazyků) dost zaměstná hlavu, a mně leží na srdci silmarily. Takže kdoví, co se stane. Pan Pytlík začal jako žertovné vyprávění uprostřed konvenčních a nedůsledných Grimmových pohádkových trpaslíků, a byl vtažen až na samotný okraj – takže přes ten okraj vykoukl i strašlivý Sauron. A co víc mohou hobiti dělat? Dovedou být komičtí, ale jejich komičnost je předměstská, pokud není postavena do kontrastu s mnohem zásadnějšími záležitostmi. Avšak opravdová zábava se skřety a draky byla (podle mého), ještě než se objevili oni. Že by nová (třebaže podobná) linie? Myslíte, že by Tom Bombadil, duch (mizející) krajiny Oxfordu a Berkshiru, mohl vystupovat jako hrdina nějakého příběhu? Nebo, jak tuším, je již zcela obsažen v přiložených verších?2 Přesto bych mohl jeho portrét rozvést.

			Které čtyři barevné ilustrace budou použity?3 Vrátilo se již těch pět původních? Máte k dispozici nějakou volnou ilustraci draka na hromadě pokladu? Mám přednášet o dracích (v Přírodopisném muzeu!!!) a chtějí po mně obrázek, z něhož by šel udělat diapozitiv.4

			Mohl bych dostat ještě čtyři výtisky Hobita s autorskou slevou, abych je mohl darovat na Vánoce?

			Přeji vám šťastnou cestu – a bezpečný návrat.5 14. led. mám vystoupit v BBC, ale to bude, předpokládám, až po vašem návratu.6 Těším se na další shledání. 

			S úctou

			J. R. R. Tolkien

			P.S. Obdržel jsem několik dotazů, od dětí i dospělých, na runy a na to, jestli jsou opravdové a dají se přečíst. Některé děti se je snažily rozluštit. Nebylo by dobré připravit runovou abecedu? Už jsem ji pro několik lidí musel sepsat. Omluvte prosím tu škrábanici a nesouvislý charakter tohoto dopisu. Připadám si polomrtvý. JRRT.

			Pozdní poštou ke mně v pořádku dorazily Geste (veršovaná), Silmarillion a ostatní fragmenty.
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			[17. prosince napsal Furth Tolkienovi: „Se začátkem vánočních objednávek narostla poptávka po Hobitovi natolik, že jsme museli uspíšit dotisk. .… Nakonec byla situace tak kritická, že jsme část výtisků z naší tiskárny ve Wokingu dovezli soukromým autem.“]

			19. prosince 1937

Northmoor Road 20, Oxford

			Vážený pane Furthe,

			děkuji vám za zprávy o nejnovějších událostech okolo „Hobita“. Zní to velmi zajímavě. 

			Obdržel jsem čtyři výtisky nového vydání na své náklady, které jsem si objednal v dopise panu Unwinovi. Myslím, že barevné obrázky vyšly pěkně .… Je mi líto, že nebyl zahrnut obrázek s orlem (naproti str. 101) – jen proto, že bych jej rád viděl reprodukovaný. Žasnu nad tím, že bylo možné přidat čtyři ilustrace, aniž by se zvedla cena. Možná jej využijí Američané? Podivní lidé…

			Napsal jsem první kapitolu nového příběhu o hobitech – „Dlouho očekávaný dýchánek“.1 Veselé Vánoce. 

			S úctou

			J. R. R. Tolkien

			[P.S.] .… Pan Arthur Ransome2 má výhrady k použití slova little man {človíček} na str. 24 (10. řádek). Změnit na little fellow {chlapíček}, jak tomu bylo v dřívější revizi? Také má námitku proti more men {víc mužů} na str. 236 (7. řádek zdola). Změnit na more of us {víc našinců}? Myslím, že Men {lidé} psáno s velkým M je v textu použito tehdy, kdy je míněna konkrétně „lidská rasa“; man, men {člověk, lidé} psáno s malým je použito příležitostně a nedůsledně pro „dospělého muže“ a „osoby“.* Ale možná, i když to lze mytologicky obhájit (a je to v souladu s anglosaským užíváním!), by bylo dobré vyhnout se tomu, abychom otevírali mytologické otázky mimo rámec příběhu. Jak se zdá, panu Ransomovi se také nelíbí Gandalfovo užití výrazu little boys {chlapečkové} na str. 96 (2. řádek zdola). Avšak přestože souhlasím, že jeho urážka byla poněkud hloupá, a ne úplně způsobná, nemyslím si, že by se s tím teď dalo něco dělat. Ledaže by šlo použít oaves {troubové}? 
JRRT

			 

				
					*  V českém překladu je používán jen tvar s malým počátečním písmenem – pozn. překl.
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	Ch. A. Furthovi z nakladatelství Allen & Unwin

1. února 1938

 

			1. února 1938

Northmoor Road 20, Oxford

			Vážený pane Furthe,

			mohl bych dostat 4 (čtyři) další výtisky Hobita? …

			Zeptal byste se pana Unwina, zda by měl jeho syn, velmi spolehlivý kritik, zájem přečíst si první kapitolu pokračování Hobita? Přepsal jsem ji na stroji. Nejsem o ní úplně přesvědčený, ale pokud by si myslel, že jde o slibný začátek, mohl bych pokračovat ve vypravování, které se začíná formovat. 

			Většinu prázdnin jsem proležel, bohužel.

			S úctou

			J. R. R. Tolkien
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			4. února 1938

Northmoor Road 20, Oxford

			Vážený pane Furthe,

			přikládám opis kapitoly I „Dlouho očekávaný dýchánek“ případného pokračování Hobita. 

			4 další výtisky Hobita ke mně dorazily v pořádku.

			Obdržel jsem dopis od mladého čtenáře z Bostonu (v Lincolnshiru) s přiloženým seznamem errat [v Hobitovi]. Poté jsem pověřil svého nejmladšího syna, ležícího v posteli kvůli problémům se srdcem,1 aby našel další, dvoupenci za chybu. Našel. Přikládám výsledky – které by spolu s těmi již dodanými měly (doufám) tvořit úplný seznam. Také doufám, že jednoho dne budou zapotřebí.

			S úctou

			J. R. R. Tolkien
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	Ch. A. Furthovi z nakladatelství Allen & Unwin

			[Nakladatelé se znovu zabývali možností vydat Pana Blahoše – viz úvodní poznámku k č. 10.]

			17. února 1938

Northmoor Road 20, Oxford

			Vážený pane Furthe,

			„Pan Blahoš“ se mi v pořádku vrátil. Mrzí mě, že jste s ním měli tolik starostí. Kéž byste našli někoho, kdo by ty obrázky překreslil pořádně. Nemyslím si, že jsem toho schopen. Každopádně teď nemám čas – ve volné chvíli je snazší psát příběh než kreslit (ačkoli ani jedno není snadné). .…

			Říká se, že nejtěžší je první krok. Mně to tak nepřipadá. Jsem si jist, že bych dokázal napsat nespočet „prvních kapitol“. Už jsem jich vskutku napsal hodně. Pokračování Hobita je tam, kde bylo, a mám jen velmi mlhavou představu o tom, jak pokračovat. Obávám se, že jelikož žádné pokračování nikdy nebylo v plánu, všechny své oblíbené „motivy“ a postavy jsem již vyplýtval na původního „Hobita“.

			Než cokoli podniknu, napíšu a ohledně „Pana Blahoše“ se s vámi poradím. Stěží to bude ještě před Dlouhými prázdninami, nebo před vypršením mého „badatelského stipendia“.1 

			S úctou

			J. R. R. Tolkien
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Stanleymu Unwinovi

			[11. února Unwin oznámil, že jeho syn Rayner byl „nadšen z první kapitoly“ nového příběhu.]

			18. února 1938

Northmoor Road 20, Oxford

			Vážený pane Unwine,

			jsem vašemu synovi Raynerovi velmi vděčný; povzbudilo mě to. Popravdě je pro mě snadné pouze psaní úvodních kapitol – a v tuto chvíli se příběh nerozvíjí. Bohužel nemám moc času, i kvůli poněkud katastrofálním vánočním prázdninám. Tolik jsem toho vyplýtval na původního „Hobita“ (jenž neměl mít žádné pokračování), že je těžké najít v tom světě něco nového. 

			Pan C. S. Lewis říká, že jste souhlasili s tím, aby vám předložil „Návštěvníky z Mlčící planety“. Samozřejmě jsem tu knihu četl; mezitím prošla i docela jiným testem: byla předčítána našemu místnímu spolku (kde se předčítají kratší i delší věci). Osvědčila se jako poutavé čtení na pokračování a dostalo se jí vřelého přijetí. Ovšem všichni smýšlíme podobně.

			Pouze zvláštní náhodou je hlavní hrdina filolog (čímž připomíná mě) a má vaše jméno.1 Ten druhý detail by se určitě dal změnit: nedomnívám se, že má nějaký hlubší význam.

			Původně jsme zamýšleli, že každý napíšeme výpravný „thriller“: o cestování v prostoru a o cestování v čase (můj), oba měly vést k objevení Mýtu.2 Ten o cestování v prostoru byl dokončen, zatímco ten o cestování v čase je kvůli mé pomalosti a nejistotě, jak víte, stále jen fragmentem.3

			S úctou

			J. R. R. Tolkien
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  143b Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  143c Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  143d Z dopisu Rayneru Unwinovi



  143e Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  144 Naomi Mitchisonové



  144a Z dopisu P. H. Newbymu z BBC



  145 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  146 Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  146a Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  147 Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  148 Z dopisu Katherine Farreové



  148a Z dopisu Katherine Farrerové



  149 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  150 Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  151 Z dopisu Hughu Broganovi



  152 Z dopisu Rayneru Heppenstallovi z BBC



  153 Peteru Hastingsovi (koncept)



  154 Naomi Mitchisonové



  155 Naomi Mitchisonové (koncept)



  156 Robertovi Murraymu, SJ (koncept)



  157 Z dopisu Katherine Farrerové



  158 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  158a Rayneru Unwinovi



  159 Z dopisu Doře Marshallové



  160 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  161 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  162 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  162a Z dopisu Rayneru Unwinovi



  163 W. H. Audenovi



  164 Z dopisu Naomi Mitchisonové



  165 Nakladatelství Houghton Mifflin Co.



  165a Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  165b Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  166 Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  166a Z dopisu Rayneru Unwinovi



  166b W. N. Beardovi z nakladatelství Allen & Unwin



  167 Z dopisu Christopheru a Faith Tolkienovým



  168 Richardovi Jefferymu



  168a Z dopisu Katherine Farrerové



  169 Z dopisu Hughu Broganovi



  170 Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  171 Hughu Broganovi



  172 Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  173 Z dopisu Katherine Farrerové



  174 Lordu Halsburymu



  175 Z dopisu paní Molly Waldronové



  176 Z dopisu Naomi Mitchisonové



  177 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  178 Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  179 Z dopisu Hughu Broganovi



  179a Johnu Tolkienovi



  179b Z dopisu Joan Anne Tolkienové



  179c Z dopisu Rayneru Unwinovi



  180 „Panu Thompsonovi“ [koncept]



  181 Michaelu Straightovi (koncepty)



  182 Z dopisu Anne Barrettové z nakladatelství Houghton Mifflin Co.



  183 Poznámky k recenzi Návratu krále od W. H. Audena



  184 Samovi Gamgeemu



  185 Z dopisu Christopheru a Faith Tolkienovým



  186 Z dopisu Joanně de Bortadanové (koncepty)



  187 Z dopisu H. Cotton Minchinovi (koncepty)



  188 Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  188a Z dopisu Hughu Broganovi



  189 Z dopisu paní M. Wilsonové



  190 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  191 Z dopisu slečně J. Burnové (koncept)



  192 Z dopisu Amy Ronaldové



  193 Z dopisu Terenci Tillerovi



  194 Terenci Tillerovi



  194a Z dopisu Michaelu Tolkienovi



  194b Z dopisu Rayneru Unwinovi



  195 Z dopisu Amy Ronaldové



  195a Z dopisu Rayneru Unwinovi



  195b Z dopisu Rayneru Unwinovi



  196 Z dopisu Katherine Farrerové



  196a Michaelu Georgi Tolkienovi



  197 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  198 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  199 Z dopisu Caroline Everettové



  200 Z dopisu majoru R. Bowenovi



  200a Z dopisu Rayneru Unwinovi



  201 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  202 Z dopisu Christopheru a Faith Tolkienovým



  203 Z dopisu Herbertu Schirovi1



  204 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  204a Z dopisu Rayneru Unwinovi



  205 Z dopisu Christopheru Tolkienovi



  205a Z dopisu rotterdamským knihkupcům Voorhoeve en Dietrich



  205b Z dopisu rotterdamským knihkupcům Voorhoeve en Dietrich



  206 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  207 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  208 Z dopisu C. Ouboterovi z nakladatelství Voorhoeve en Dietrich v Rotterdamu



  209 Z dopisu Robertovi Murraymu, SJ



  210 Z dopisu Forrestu J. Ackermanovi



  211 Rhoně Beareové



  212 Koncept pokračování předchozího dopisu (neodesláno)



  212a Z průklepu dopisu Marjorii Incledonové



  213 Deborah Websterové



  214 A. C. Nunnovi (koncept)



  214a Otci Alexu Jonesovi



  214b Michaelu Tolkienovi



  215 Walteru Allenovi z New Statesman (koncepty)



  215a Z dopisu Rayneru Unwinovi



  216 Z dopisu zástupci tajemníka Madráské univerzity



  217 Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  218 Eriku Rogersovi



  2191 Z dopisu Naomi Mitchisonové



  2201 Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  220a Naomi Mitchisonové



  221 Z dopisu prvnímu náměstkovi tajemníka Oxfordské univerzity



  222 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  222a Z dopisu Rayneru Unwinovi



  222b Z dopisu Rayneru Unwinovi



  222c Z dopisu Rayneru Unwinovi



  222d Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  222e Z dopisu Jane Neaveové



  222f Z dopisu Rayneru Unwinovi



  223 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  224 Z dopisu Christopheru Tolkienovi



  225 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  226 Z dopisu profesorovi L. W. Forsterovi



  227 Z dopisu paní E. C. Ossen Drijverové



  228 Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  228a Z dopisu otci Alexu Jonesovi



  229 Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  230 Z dopisu Rhoně Beareové



  231 Z dopisu Jane Neaveové



  231a Z dopisu Joan Anne Tolkienové



  232 Z dopisu Joyce Reevesové



  233 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  234 Jane Neaveové



  235 Z dopisu paní Pauline Gaschové (Baynesové)



  236 Rayneru Unwinovi



  237 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  238 Z dopisu Jane Neaveové



  239 Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  239a Z dopisu Rayneru Unwinovi



  240 Paní Pauline Gaschové (Baynesové)



  241 Z dopisu Jane Neaveové



  241a Z dopisu Rayneru Unwinovi



  241b Z dopisu Rayneru Unwinovi



  242 Z dopisu siru Stanleymu Unwinovi



  242a Z dopisu Austinovi a Katherine Farrerovým



  243 Michaelu Tolkienovi



  244 Z konceptu dopisu jednomu čtenáři Pána prstenů



  245 Rhoně Beareové



  246 Z dopisu paní Eileen Elgarové (koncepty)



  247 Plukovníkovi Worskettovi



  248 Siru Stanleymu Unwinovi



  249 Z dopisu Michaelu Georgi Tolkienovi



  249a Z dopisu Christopheru Tolkienovi



  250 Michaelu Tolkienovi



  251 Priscille Tolkienové



  252 Z dopisu Michaelu Tolkienovi (koncept)



  253 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  254 Rev. Denisi Tyndallovi



  254a Z dopisu Christopheru Tolkienovi (neodesláno)



  255 Z dopisu paní Eileen Elgarové



  256 Z dopisu Colinovi Baileymu



  257 Christopherovi Brethertonovi



  258 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  259 Z dopisu Anne Barrettové z Houghton Mifflin Co.



  260 Z dopisu Careymu Blytonovi



  261 Z dopisu Anne Barrettové z Houghton Mifflin Co.



  262 Michaelu di Capuovi z Pantheon Books



  263 Z dopisu do nakladatelství Houghton Mifflin Co.



  264 Z dopisu do nakladatelství Allen & Unwin



  265 Z dopisu Davidovi Kolbovi, SJ



  266 Z dopisu Michaelu Georgi Tolkienovi



  267 Z dopisu Michaelu Tolkienovi



  268 Z dopisu slečně A. P. Northeyové



  269 Z dopisu W. H. Audenovi



  270 Rayneru Unwinovi



  271 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  272 Z dopisu Zillah Sherringové



  273 Z dopisu Nan C. Scottové



  274 Z dopisu do nakladatelství Houghton Mifflin Co.



  274a Austinovi Olneymu z nakladatelství Houghton Mifflin Co.



  275 Z dopisu W. H. Audenovi



  275a Rayneru Unwinovi



  276 Dicku Plotzovi, „vladykovi“ společnosti Tolkien Society of America



  277 Rayneru Unwinovi



  277a Z dopisu Donaldu Swannovi



  278 Z dopisu Clydeovi S. Kilbymu



  279 Z dopisu Michaelu Georgi Tolkienovi



  280 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  281 Rayneru Unwinovi



  282 Z dopisu Clydeovi S. Kilbymu



  282a Z dopisu Rayneru Unwinovi



  283 Benjaminu P. Indickovi



  283a Z dopisu Dicku Plotzovi



  283b Z dopisu Donaldovi A. Wollheimovi z nakladatelství Ace Books



  284 W. H. Audenovi



  284a Z dopisu paní Nan C. Scottové



  285 Z dopisu W. H. Audenovi



  286 Z dopisu A. E. Couchmanovi



  287 Z dopisu Joy Hillové z nakladatelství Allen & Unwin



  288 Profesorovi Normanu Davisovi



  289 Z dopisu Michaelu Georgi Tolkienovi



  289a Z lístku Rayneru Unwinovi



  289b Clydeovi Kilbymu



  289c Z dopisu Donaldu Swannovi



  289d Otci Alexi Jonesovi (koncept)



  290 Z dopisu Michaelu Georgi Tolkienovi



  290a Z dopisu Genu Wolfeovi



  291 Walteru Hooperovi



  292 Joy Hillové z nakladatelství Allen & Unwin



  293 Z dopisu Williamu Fosterovi



  293a Z dopisu Dicku Plotzovi



  293b Z dopisu R. B. McCallumovi



  294 Charlottě a Denisovi Plimmerovým



  294a Z dopisu Michaelu Tolkienovi



  294b Z dopisu Donaldu Swannovi



  295 W. H. Audenovi



  295a Z dopisu Donaldu Swannovi



  295b Z dopisu Donaldu Swannovi



  296 Rayneru Unwinovi



  297 Koncepty k dopisu pro „pana Ranga“



  298 Williamu Lutheru Whiteovi



  298a Z dopisu Clydeovi Kilbymu



  299 Rogeru Lancelynu Greenovi



  300 Z dopisu Walteru Hooperovi



  301 Z dopisu Donaldu Swannovi



  302 Z dopisu do společnosti Time-Life International



  303 Z dopisu Nicholasi Thomasovi



  304 Z dopisu Clydeovi S. Kilbymu



  305 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  305a Z dopisu Alanu Klassovi



  306 Z dopisu Michaelu Tolkienovi



  307 Z dopisu Amy Ronaldové



  307a Michaelu Tolkienovi



  308 Christopheru Tolkienovi



  309 Z dopisu Amy Ronaldové



  309a Philipu Nealovi



  310 Camille Unwinové



  311 Z dopisu Christopheru Tolkienovi



  312 Z dopisu Amy Ronaldové



  313 Z dopisu Michaelu Tolkienovi



  314 Z dopisu Christopheru Tolkienovi



  315 Z dopisu Michaelu Tolkienovi



  315a Z dopisu Michaelu Tolkienovi



  315b Z dopisu Robertu F. Cookovi



  316 Z dopisu R. W. Burchfieldovi



  317 Z dopisu Amy Ronaldové



  318 Z dopisu Neilu Kerovi



  319 Z dopisu Rogeru Lancelynu Greenovi



  319a Z dopisu Rogeru Lancelynu Greenovi



  320 Z dopisu paní Ruth Austinové



  321 Z dopisu P. Rorkemu, SJ



  322 Z dopisu Williamu Caterovi



  323 Z dopisu Christopheru Tolkienovi



  324 Z dopisu Grahamu Tayarovi



  324a Z dopisu Phyllis Robertsonové



  325 Z dopisu Rogeru Lancelynu Greenovi



  326 Z dopisu Rayneru Unwinovi



  327 Z dopisu Robertu H. Boyerovi



  328 Carole Batten-Phelpsové (koncept)



  329 Z dopisu Peteru Szabóvi Szentmihályimu (koncept)



  330 Z dopisu Williamu Caterovi



  330a Z dopisu Michaelu Tolkienovi



  331 Williamu Caterovi



  331a Z dopisu jednomu pacientovi Broadmoorské nemocnice (koncept)



  331b Z dopisu Michaelu Tolkienovi



  332 Michaelu Tolkienovi



  333 Rayneru Unwinovi



  334 Rayneru Unwinovi



  334a Z dopisu lordu Halsburymu



  335 Z dopisu Michaelu Salmonovi



  336 Z dopisu siru Patricku Browneovi



  337 Z dopisu „panu Wrigleymu“



  338 Z dopisu otci Douglasu Carterovi



  338a Z dopisu výkonnému rektorovi Oxfordské univerzity (lordu Bullockovi; tehdy siru Alanovi Bullockovi) (koncept)



  339 Šéfredaktorovi Daily Telegraph



  339a Z dopisu Christopheru Tolkienovi



  340 Z dopisu Christopheru Tolkienovi



  341 Z dopisu Marjorii Incledonové



  342 Z dopisu paní Meriel Thurstonové



  343 Z dopisu Sterlingu Lanierovi



  343a Z dopisu Donaldovi Gloverovi



  344 Z dopisu Edmundu Meskysovi



  345 Paní Meriel Thurstonové



  346 Z dopisu Lylu Leachovi



  347 Richardu Jefferymu



  347a Koncept dopisu „slečně T. R. C.“



  347b Z dopisu Sterlingu Lanierovi



  348 Z dopisu paní Catherine Findlayové



  348a Z dopisu Clydeovi Kilbymu



  349 Z dopisu paní E. R. Ehrardtové



  349a Z dopisu Michaelu Tolkienovi



  350 Ch. L. Wisemanovi



  351 Christopheru Tolkienovi



  352 Z dopisu Ungfrú Aðalsteinsdottirové



  353 Z dopisu lordu Halsburymu



  354 Priscille Tolkienové





  Poznámky
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